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PREFACE



INTRODUCTION TO THIS TRANSLATION i

Introduction to this Translation

On translating ancient texts

Translations of the New Testament are plentiful — indeed, the vast
majority of translations one can attain nowadays are much more pro-
fessionally made and have had dozens of people working for hundreds
upon hundreds of hours perfecting them. Therefore, it may come
as a surprise to some that I — someone who has written what you
are about to read in his free-time and who has never “professionally”
studied Ancient Greek — would take it upon myself to write my own
translation of one of the books of the New Testament.

Thus, in order for you to understand why this particular translation
exists and how it differs from other translations, I decided to write this
introduction, detailing not only the philosophy behind the manner in
which I translate texts, but also the recommended ways of reading my

translation.

Textual basis As I do not have access to a large amount of funds,

I was required to use a textual basis published in
the public domain. Thankfully, a substantial amount of editions of
the Greek New Testament are now available in the public domain,
which means that there is not a shortage of texts to utilise; finding
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a digital edition of such a public domain text — that is itself in the
public domain — was, however, a slightly more complicated task to
accomplish.

As luck would have it, however, a very kind man going by the name
of Diego Santos has digitised the 1904 edition of Eberhard Nestle’s
Novum Testamentum Graece and published it on his website (https:
//sites.google.com/site/ nestle1904/home) in the public domain.

Without the tremendous amount of effort he put into the digitisa-
tion of Nestle’s 1904 edition, I would not have been able to produce this
book. And whilst there have been a great number of revised editions

of his work (as of Sunday 8

August, 2021, the most recent one is
NA28, i. e. the 28™ edition), the changes are minor enough for me to

look past them.

Ilustrations A major part of this translation of the Apocalypse —
and one that, I think, sets is apart tremendously from
other editions — are the various illustrations that can be found at the
end of each chapter of the text. They always relate to the content of
the chapter that precedes them and they were carefully chosen by me
to be of great zesthetic value.
Great effort went into my research of finding suitable illustrations
to make absolutely certain that they can be used freely by me in a
commercial product. Should you, however, find herein an image that
you feel violates your copyright, please contact me immediately and we
will resolve the issue. My contact details can be found at the beginning
of the book.

Cultural issues Translating texts from another language is never

as straight-forward as some people might believe;
one cannot simply pick up a dictionary, start translating and expect
to have a coherent result thereafter. I have met a number of people
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who sincerely believe that they will be able to study a language by
solely learning vocabulary and leaving the acquisition of grammatical
concepts to “intuition”.

Such approaches are — in my opinion — bound to fail, unless it is
one’s goal to part-take in a spelling contest in another language (as
some people have, indeed, previously done).

Instead, translating a text requires not only an at least somewhat
firm grasp of the language’s grammatical concepts — and how they
might be translated properly without distorting their meaning too
considerably —, but also an understanding of the source text and
the cultural background of the people who speak the language being
translated from.

Of the above-mentioned skills, however, only two can be harnessed
with relative ease, namely the attaining of a firm understanding of the
grammatical concepts of the language and of the text being translated;
the latter skill — (somewhat) extensive knowledge of the cultural
background of the people who spoke the language — is slightly more
difficult.

For, indeed, we are unable to take a time-machine and live with
the ancient Greeks — or, in this particular instance, those living at
around 200 AD. It is, therefore, much more difficult to get an adequate
understanding of the cultural background; yet it is still quite possible
to get a decent understanding of it through reading history books and
reading original texts from that time.

Another aspect that needs considering is the fact that the general
populace is most likely unaware of many of the cultural aspects of the
people who lived during the time of the events of the New Testament;
it is, therefore, imperative to assume that whoever is reading one’s
translation is oblivious to many of the cultural terms used in the text.

The translator must, therefore, consider which terms are to be
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explained to the reader and which are not; for explaining every single
“strange” term one encounters could lead to the text containing too
much of one’s personal opinions and viewpoints.

Personally, I explain terms which a modern reader might be con-
fused by (such as the Ancient Greek word dnvéprov, which is the
equivalent of the modern-day penny), but do not generally explain
those terms that might leave the “uninitiated” slightly mystified, but
which make sense when one knows the basics of the Biblical story.

Linguistic issues Despite my having written that the obtaining of

a decent understanding of the grammatical con-
cepts of a language is relatively simple, it is, by no means, truly simple
— indeed, the word “relatively” is of great import in this sentence. This
is especially true when it concerns the translating of a text, particularly
one that — as you shall see in the chapter hereafter — contains a not
insignificant amount of strange linguistic features.

As the translator, I am forced to consider whether to translate what
the original author wrote verbatim, or whether to change its meaning
in English to abide by the rules of regular English prose. Frequently, I
opt to present the reader with the literal translation and an alternative
interpretation (in brackets); a matter I will more fully explain in the
How to read this translation section later on.

Indeed, I try staying as close as I possibly can to the base text, as I
do not want to “disturb” the original esthetics of the prose. Yet, there
are times where a literal translation would yield something so bizarre
and utterly incomprehensible that a modern English speaker would be
greatly mystified by it — and in such instances, I do take the liberty
of slightly rephrasing the original sentence, all the while keeping the
meaning intact as best I can.

My particular approach to translation is a more literal one; this is
especially true — and, in my opinion, important — when it concerns
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important documents such as, in this case, a religious text. The wrong
translation — or, indeed, interpretation — may lead to an entirely
different outcome; and as religious texts are abound in symbolism that
is, frequently, open to interpretation, it is my goal to present the reader
not with my own, personal world-view, but rather with an undiluted
— but still pleasant-to-read — version of the base text in a language he
can understand.

Balancing the “pleasant-to-read” aspect of my translation with
linguistic accuracy is a rather delicate task, however, and I generally
prefer to err on the side of linguistic accuracy. Frequently, John re-uses
the same phrases, expressions and words in close proximity, which
is a practice frowned upon by most English speakers when reading
prose; and even though I often have the ability to choose a slightly
different word for the sake of diversity, I choose to, instead, — in the
vast majority of instances, at any rate — use the same repetition as
John does too.

How to read the translation This translation differs substantially

from others you might be used to,
for it contains a not insignificant amount of notes within parentheses.
This approach might be somewhat perplexing to those who are not
used to it and I would, therefore, like to explain how to properly read
parenthesised text.

Indeed, there are, in actuality, several different types of parenthe-
sised text, all fulfilling slightly different functions. In general, it can,
however, be said that the text within parentheses contains my own
opinions and interpretations that cannot be found in the base text;
and as I do not wish to impose my world-view upon the reader — as
mentioned earlier —, these personal viewpoints have been placed in
brackets to clearly separate them from the base text.

Should you wish to learn more about the various categories of
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notes, I shall herein explain them to you. We will begin by covering
the “explanatory type”; this particular category is used to explain
strange or unusual text passages or words. An example of this would
be the aforementioned “denarius” which is followed by an explanatory
parenthesis clarifying its modern-day equivalent meaning (i. e. penny
/ cent).

Another very frequently-used variety is the “supplementary type”.
This particular variety of parenthesised text is used whenever John
implies a certain meaning, but does not explicitly write it out; or where
an additional phrase makes the sentence sound more natural in English.
An example of this can be found in II:4-5, where the addition of “I
know” (“[...] and (I know) that you cannot [...] ) clarifies the meaning
of the sentence.

The next category of parenthesised text that we shall explore is
the “alternative reading type”. Anyone who has ever studied a second
language for any length of time will be aware of the fact that words can
— depending on context — be translated in a variety of ways. Therefore,
whenever I felt that a word or phrase could be translated in a different
manner, [ add that alternative reading in parentheses behind the word
or phrase it is referring to.

Within the alternative reading type, there exists a subset I am
unsure what to call — perhaps “uncertain alternative reading type”
would be an adequate description. Whenever I suspect there could be
a possible alternative reading but I am not entirely certain it actually
could be an alternative reading, I place the alternative text within
parentheses and place a question mark thereafter.

It should now have become evident that there exist a rather large
number of notes to be found within parentheses immediately following
the sentence, word or expression they are referring to. I have taken
great inspiration from, what I would most certainly deem, the most
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accurate and simply the best German translation of the Bible — The
Mengebibel. For, indeed, that particular translation of the — in this
particular instance entire — Bible follows a similar style; and as I have
found it to be a great pleasure to read, I decided to write something
similar in English.

I highly recommend always reading the parenthesised text, as it
not only provides the reader with alternative readings and explains
terms that might be unknown to him, but it also adds words and
phrases that makes the reading much more fluid and pleasant; the
translation should, however, be perfectly readable when skipping the
parenthesised text, though knowledge of the underlying Greek idioms
might be needed in order to properly understand certain passages.
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Linguistic Peculiarities

The unusual vernacular of the Apocalypse

Before we commence delv-
ing into the translation of
the Apocalypse, I decided it
would be of interest to show-
case a handful of the key pe-
culiarities of this particular
book of the Bible. I will, thus,
present to you those linguis-
tic features I found notewor-
thy and explain the reasons
behind my adding them here.

I have been reading the
Apocalypse of John — also
known simply as Revelation
in English — with great ea-
gerness, as its subject mat-
ter easily makes it one of the
most suspenseful books one

Figure 1: The Dragon gives his power to
the Beast — Facundus Beatus, 1047 AD

can read in the New Testament. It is filled to the brim with colourful
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and intense imagery but also rather strange linguistic phenomena that
appear to be rather unique to this particular author. Despite its being
the last book of the New Testament, I find it is unparalleled in terms
of actual content and makes for a most enjoyable read — its subject
matter (i. e. the end of the world) notwithstanding.

I, thus, decided that it would be a rather interesting matter to
explore in what manners this book shows its rather odd linguistic
phenomena and what their reasons for existing might be. However,
as I am, myself, not an expert on either this subject or the Ancient
Greek language in general, I felt that it would be prudent to add a short
disclaimer here, stating that any of the below-mentioned opinions and
observations may turn out to be utterly false. Should I, over the course
of the next few weeks, months and years, be corrected, I will amend
the pages as needed and promptly publish an updated edition of my
book.

Please also note that all the translations of Greek passages you will
find below are going to be either taken from the NKJV or YLT unless
otherwise stated. Their origin will, nevertheless, be clearly marked
within parentheses.

An unfortunate circumstance Indeed, his often rather unusual —
and, at times, even entirely incor-
rect — usage of the Greek language and its grammar has lead many
people to claim that the his prose is outright bad. I had asked a ques-
tion on a forum regarding the language used in the Revelation and
wanted to know whether it was as bad as so many people are claiming
it to be; and I received rather varied replies. This was before I had
begun reading it and the only things I had heard about it at the time
were complaints regarding its low-quality prose.
Because of this, I had been putting off reading the Apocalypse, as I
had been deeming it unworthy of my time to read such a lowly piece
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of text — for, truly, what would be the point in reading a text if, at
worst, it will simply degrade your Greek? Nevertheless, the fact that it
is is included in the canon of the New Testament is what finally made
me realise that the early Christians must have thought it a text worthy
to be included — a judgement that not many other texts have passed. I,
thus, set aside my prejudice — the one which I received by reading the
very vocal opinions of others online — and simply began reading; and,
lo and behold, its grammatical quirks are completely overshadowed
by its suspenseful and intriguing subject matter.

Therefore, in addition to
the simple desire of explain-
ing and analysing aforesaid
quirks, I am writing the fol-
lowing text in the hopes
that people might be able
to look past its strange and
sometimes incorrect compo-
sition and see it for what
it is: a brilliantly — albeit
not eloquently — composed
text written by a non-native
speaker of the Greek lan-
guage. And because his per-
sonal, linguistic traits have
not been (entirely) rewritten

by the subsequent copiers of
Figure 2: And I saw a Star fall from

Heaven — Henry John Stock, 1902

his works in an effort to cor-
rect his work, we can, in turn,
gain a unique insight into the
person who wrote the last book of the New Testament.
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Indeed, I should begin with a short explanation of aforesaid lin-
guistic phenomena. Ancient Greek, as any language, has a set of
rules which govern how the language functions, called grammar. A
diversion from said rules will either lead to misunderstanding or no
understanding at all; but if aforementioned diversion is one that is not
too great, it can, often-times, still be understood by the reader — and
the latter is what we find in the Apocalypse of John.

His writing is filled with such peculiarities, all of which fall under
one of two (and sometimes both) categories: grammatically incorrect
but still understandable; and grammatically correct but not the typical
manner in which a native Greek speaker would have written it (though
the latter might, by some, also be regarded as technically grammatically
incorrect).

Into the former category fall things which are plainly wrong and
which the majority of people would regard as such, as, for example,
the misuse of grammatical gender. The latter category mainly includes
things which were coloured — so to speak — by the author’s native
Semitic language but which, I would argue, can still be counted as
technically grammatically correct.

I am certain that a number of people will disagree with me on
this regard — and I encourage them to, especially considering my
comparative lack of exposure to Ancient Greek materials —, but I,
nonetheless, find this classification of linguistic quirks in the Revelation
fitting. And whilst I do believe that a more fine-tuned classification
— which takes into consideration more of the minutiee of the prose
— would have been possible, I did not believe that such a detailed
description of linguistic peculiarities was necessary in a short article
such as this one.
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6 v kai 6 Av kai 6  The extract above showcases one of the strange
£pYOpHEVOG grammatical features of John’s Revelation. The

NKJV of the New Testament renders it as fol-
lows: “[...] who is and who was and who is to come [...]”; and, indeed,
this is also how I had come to understand this phrase, which occurs
numerous times over the course of the book. I find the usage of the
present participle somewhat strange, however, and am at a loss as
to why &v (lit. “being”) was chosen as opposed to the regular éotiv
(lit. “is”). The participle here is in stark contrast, I find, to the then
following imperfective fv (lit. “was”).

If I were to guess the reason behind his choosing the participle
instead of the actual, conjugated verb — especially considering the fact
that the author knew of the existence of the 3rd person singular, present
active indicative form of eipi (namely éotiv) and uses it frequently
—, I would postulate that it was chosen to convey the meaning of
continuous being.

This is due to the fact that the action described by a present partici-
ple is generally contained within the exact same temporal frame as the
main verb — and when there is not a main verb which the participle
refers to, I find that, frequently, the present participle is used in a simi-
lar fashion to that of the English language. This is to say that Greek —
in the form used in the Septuagint and the New Testament, at least —
frequently uses the present participle to convey something similar to
the English continuous or progressive aspects (i. e. the difference in
meaning between I run and I am running).

Thus, the sentence could, perhaps, also be translated as “Who is
being ..”; though, as stated previously, I am uncertain as to whether
or not this assertion is correct, mainly due to my still rather limited
knowledge of Greek literature. Nevertheless, I would classify this as a
peculiarity rather than a grammatical mistake; if anything, it adds to
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the often very colourful language of the Apocalypse.

£€000n 0T Another comparatively unique feature of John’s writ-

ing is the frequent usage of a particular form of the
divine passive; this appears to be the name given to this particular
usage of the Greek passive by a surprisingly large amount of people
online. Indeed, simply typing in the words “divine pas ... into Google
will automatically yield the following search suggestion: “divine pas-
sive Greek”. There appear to be a good number of various forum and
blog posts regarding this particular subject which is, by no means
whatsoever, entirely unique to the Apocalypse. Nevertheless, John’s
frequent usage of the expression £¢666n adtd ([it was] given to him) —
or variants thereof — is most definitely interesting and warrants the
taking of a closer look at it.

The divine passive is less of an actual grammatical phenomenon
and rather a theological one; its meaning is still that of a passive (“given
to him”) but the implied agent — i. e. the person who is the active
participant of the passive verb — is God. The Christians of the time —
which, most likely, would have still called themselves Jews — were not
very keen on using the Lord’s name if they could at all avoid it. This
avoidance was so far reaching that the pronunciation of the very-well
known Tetragrammaton M7 (YHWH) gradually became lost over the
course of history, simply due to people avoiding to utter it. Thus,
instead of referring to the Lord by his proper name Yahweh — which
is the modern reconstructed and generally agreed upon pronunciation
of his name —, the Jews of the time preferred to refer to Him using
either 87 (adonai, My Lord) or 8?77°0 (elohim, God(s)).

It should, therefore, not be surprising that when a passive was
used whose agent was easily understood as being God Himself, the
author did not wish to include His name if it was not, at all, necessary.

This particular divine passive — namely ¢560n a0t® — enjoys a large
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usage in the Revelation and is, I would argue, most frequently used in
reference to both items and (supernatural) powers which were given
by Him to the various actors of the Apocalypse. The following is a
passage from Rev. 9:1: —

GRC: Kai 6 mépmtog dyyelog écddmicev- kol eldov dotépa
€K ToD oUpavod memTwkOTA €iG TV YAV, Kal 6601 adTdH
1 kAelg T0oD Ppéatog Thg dfvocov.

Transliteration: Kai ho pemptos angelos esalpisen; kai
eidon astera ek tou ouranou peptokota eis tén gén, kai
edothé auto he kleis tou phreatos tés abyssou.

NK]JV: Then the fifth angel sounded: And I saw a star
fallen from heaven to the earth. To him was given the key
to the bottomless pit.

YLT: And the fifth messenger did sound, and I saw a star
out of the heaven having fallen to the earth, and there was
given to it the key of the pit of the abyss.

The key being given to the being so colourfully represented by
a fallen star — namely Satan — was given by an actor that has not
been called by name; the key was simply given. Such examples of the
aforementioned divine passive are plentiful within in the Apocalypse
of John, and his particular affinity for the phrase £¢566n adt® — and
its derivatives — is both interesting and unusual; truly, someone not
used to the usage of the passive in this way will, undoubtedly, be quite
confused.

But, as previously mentioned, this construction is not only used for
physical things handed by God to certain people, but even (supernatu-
ral) powers or general authorities. An example of this can be found in
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Rev. 6:4, where it says that “¢800n a0T® Aafelv Thv eiprjvnv ék ThC
yfig (edothé auto labein tén eirénén ek tés gés)” which can be literally
translated as “It was given to him to take the peace from the Earth” It
is, however, plainly obvious that an exchange of physical goods did
not take place in this passage; instead, He granted the person riding
the horse the power to take the aforementioned peace from Earth.

I personally find this an interesting usage of the passage and a
rather creative way of avoiding having to write the Lord’s name.

Usage of the nominative after Another strange feature is his fre-
a declined word quent usage of the nominative fol-

lowing a noun declined in a differ-
ent case. For example, in Rev. 1:5, the following sentence can be found:
“kai &t Tnood XpioTos, 6 paptug 6 motdg (kai apo Iesou Christou,
ho martys ho pistos).” Herein, a genitive noun — Incod Xpiotod, lit. of
Jesus Christ — is followed by another noun and an adjective — both of
which refer to aforementioned genitive — declined not in the genitive
case, but in the nominative.

Thus, the grammatically correct form of this passage would be “kai
amto Tnood XpLotod, 100 péptupog tod miotod (kai apo Iesou Christou,
tou martyros tou pistou)”, wherein the adjective and noun, following
Jesus’ name declined in the genitive, are, too, declined in the genitive
case.

Indeed, other languages with grammatical cases and gender, such
as German, do the exact same thing, albeit in the dative rather than the
genitive in this particular instance: “und von Jesu Christo, dem Zeugen
dem treuen [...]” instead of “[...] der Zeuge der treue”. Nevertheless,
German could, potentially, render the following noun and adjective in
the nominative if the sentence were changed slightly, such as can be
found in the Einheitsiibersetzung 2016: “und von Jesus Christus; er ist
der treue Zeuge”, lit. and from Jesus Christ; he is the loyal witness.
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This leads me to believe
that this might have been
John’s intention after all and
he simply forgot to — or did
not wish to — place the addi-
tional words into his sentence
which would have rendered
the nominative a valid form;
though, once more, I cannot
be entirely certain.

However, in the begin-
ning of the 19th century,
a Greek cleric and educa-
tor named Nedgurtog Bappag
(Neophytos Vamvas) decided
to translate the Bible into
the then modern variant of
Greek; and, surprisingly, in
his translation, the grammat-
ical error is corrected insofar
that he actually does add the
words necessary to have the
words following the genitive

Figure 3: He laid hold of the dragon, that
serpent of old, who is the Devil and Satan,
and bound him for a thousand years (Rev
20:1) — Gebhard Fugel, 1933

form of Jesus Christ be in the nominative: “kot art6 Tov Incot Xpiotov,

601G elvar o paptug o motdg (kai apd tou lisoud Christou, dstis einai

o martys o pistds)” — his translation can be translated as “and from

Jesus Christ, who is the witness, the loyal (one).”

Inconsistent tense usage

Another quirk of John’s prose is his fre-
quent disregard of a consistent usage of

the various tenses of the Greek language; indeed, his regular disre-
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gard of the grammatical rules leads to many rather strange instances,
wherein a sentence takes place in various, and oft-contradicting, tem-
poral frames. This is one of the most extraordinary features of John’s
already extraordinary way of writing, and one that I cannot quite grasp;
for why would John — who quite clearly had enough knowledge of
the Greek language to know (about) its various tenses and their usage
— resort to using tenses in places where they do not belong?

I, personally, highly doubt that these quirks are theologically sig-
nificant and believe their raison d’étre to, instead, be an influence from
John’s native language or his not being used to writing in Greek; per-
haps he does know about the various tenses and how to form them,
but is not always entirely certain what situations call for which tense.
There are some who appear to agree with my point of view and others
who believe that John’s inconsistent tense usage points to the fact that
Greek tenses often prioritise aspect rather than a temporal frame (as
is, for example, very well-known and understood in moods other than
the indicative).

Whatever the reason for this particular solecism, it often creates
confusion and leaves one wondering what an adequate English trans-
lation would be — especially one that does not leave the reader of
one’s own translation equally baffled. Indeed, a sudden jump from
the aorist to the present tense may lead to a slight temporal whiplash
and re-reading might be required to mitigate its effects. Personally,
I generally switch between translating them verbatim (i. e. using
the simple past for the aorist and then the present for the present)
and translating the “mis-tensed” verb using a form that I, personally,
think makes sense (Such as the aorist after an aorist) depending on
the context.
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Conclusion To conclude this short introduction to John’s peculiar

way of writing — and, perhaps, speaking —, we can
safely say that, even though his style is most unusual indeed, it rarely
leaves one mystified as to the intention of the writer. And whilst he
does make frequent grammatical mistakes and writes a lot of things in
a rather atypical fashion, I personally find that this is precisely what
makes the Apocalypse such an interesting text to read.
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Author’s Note

On obtaining a copy, compilation and license information

As this book is not “copyrighted” in the traditional sense, I thought it
prudent to write a short informational text here, explaining how you
may legally attain your own (free) copy of my work, how you may use
it and how to support me.

First and foremost, it is important to note that I am not making
a non-watermarked PDF file of this book freely available; you may,
however, at any time, download its source-code and compile it into
any format that you wish — this is made possible through my having
written this book in KIEX. This compilation process requires a full KTgX
installation and a BIEX compiler compatible with my book, preferably
XgTEX or LualdIEX; I would, however, strongly advise against the
usage of pdfISTgX, as the Greek text appears to trouble it greatly and
prevents it from working properly — or indeed, at all. If you wish to re-
ceive more information regarding the installation of a TgX environment
on your particular system and the compilation of documents, please
refer to the official KTgX website (https:// www.latex-project.org/) — in-
stallation is, generally, pretty straight-forward (at least on the systems
that I use, i. e. macOS Big Sur and various Linux distributions).

An important thing to note would be the fact that the root docu-
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ment file — from which all other parts of the document, such as the
various chapters and the front matter, are loaded — is titled revela-
tion.tex; compiling the book can, therefore, be accomplished by simply
typing “xelatex revelation.tex” (or the equivalent command for another
compiler) in the project’s main folder.

After compilation, you may use the book — and your compiled
document — in accordance with the Creative Commons BY-NC-ND
4.0 International license; feel free to share your compiled version with
your colleagues and friends, but do not attempt to sell it without my
prior approval. Additionally, should you wish to use my work for a
purpose that is generally forbidden by the license, I encourage you to
contact me — I am fairly certain we can come to an agreement.

If you wish to obtain an official copy of my book — either digitally
or in print —, then I highly encourage you to check out my website for
always up-to-date information regarding the availability of various
editions; you can find this, and some additional information, by follow-
ing the following link: https://ancient-greek.net/books/revelation.php.
This webpage also contains downloads for both a watermarked PDF
preview and the archived (usually a regular ZIP file) KIEX source code
of the book; furthermore, you may find the source code on this book’s
GitHub repository: https://github.com/mjohanning99/Revelation-
Translation.

At any rate, however, I hope that you enjoy my translation; and
should you find things that could be improved or that need to be
correct, I would love to hear from you! You can find my email at the
beginning of the book.
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CHAPTER |

John on the Isle of Patmos

HE Revelation of Jesus Christ, which God gave Him to show

%T‘g His servants what must soon happen; and He made it known

through the sending of His messenger to His servant John,

who confirms everything that he saw, namely the word of God and the

testimony of Jesus Christ. Blessed is the reader and the people who

listen to the words of the prophecy and (blessed is) the one who heeds
what is written in it (the prophecy), for the time is near.

(A letter of) John to the seven churches in Asia (Minor): Grace to
you and peace from the One who is and who was and who will come;
and from the seven spirits which are in front of His throne; and from
Jesus Christ — the faithful witness —, the first-born of the dead and
ruler of the kings of the Earth.

To the One who loves us and who frees from our sins with His
blood; and who made us a kingdom and (made us) priests to His father
and God — To Him be the glory and the power into the eternity of
eternities. Amen.

Look, He is coming with the clouds, and every eye will see Him,
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Kepaiowov 1

Todavvng v ] Hatpe

& Peaer S TOKAALYLG Tnool XpiotoD, fjv Edwkev adTd 6 Oedg, del€on

ﬁ A_ 1} Toig dovAolg adToD G Sel yevéaBou €v Tdiyel, kol EoTpovey
Roitmis; amooteilog dux ToD ayyéAov adTod, T¢ dovAg avtod Twdvy,
0¢ Epaptopnoev Tov Adyov tod Oeod kai TV paptupiov Inood Xpiotod,
doa eldev. Makdplog 6 avaylvdokwy Kal ol dkobovteg TodG AGYoug
ThG TpoPnTeing Kal TNpodvTeg TA €V AT Yeypappéva: O yop Kopog
EYYuG.

Twbdvvng taig émta ékkAnoiong Taig év Tf) Aciqe x&pLg DHiv kol
elprjvn &To 6 OV kol 6 v kol 6 EpyOpeEvog, kol dtd TeV émtd [vevpd-
TOV & VLoV Tob Opdvov aTod, kot artd Tnood Xplotod, O papTug
0 MoTOG, O TPWTOTOKOG TOV VEKPOV KOl O ApXwV TOV factAéwy TG
¥1s.

T dyortdvTL UGG Kol AVGOVTL UGG €K TOV AHApTLOVY UV €V T
alportt avtod, kol émoinoev Npag factieiay, tepeig Td Oed kod atpl
abTod, adT 1) 86&a Kol TO KPATOG €lg TOVG AUDdVAG TOV AUDOVWOV- AN V.

T800 EpyeTon peTd TOV VePeADV, kKol dYeTan adTOV TTAG OPOUANOG
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4 THE APOCALYPSE OF JOHN

even those who pierced Him; and all the tribes of the Earth will mourn
for Him. Yes, Amen.

I am the Alpha and the Omega (the beginning and the end), says
the Lord God, who is and who was and who will come; the Almighty.

I — John, your brother and sharer in the suffering and kingdom
and endurance in Jesus Christ, was — because of the word of God and
the witness of Jesus — on the island called Patmos. I was in spirit
(praying?) on the Day of the Lord and I heard a great voice behind me,
like a trumpet, saying, “Write what you see into a scroll and send it to
the seven churches, namely to Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira,
Sardis, Philadelphia and Laodicea.”

And I turned around to see the voice which was speaking with me,
and when I turned around I saw seven golden lamp-stands; and in the
midst of the lamp-stands was someone like (who was / looked like?)
the Son of Man, clad in a long robe and having wrapped around his
chest a golden belt. His head and His hair were white as wool, as white
as snow; and His eyes (were) like a flaming flame and his feet were as
(like) brass refined in a furnace; and His voice was like the voice of
many waters and He had in His right hand seven stars; and out of His
mouth came a sharp, double-edged sword; and His face shines like the
Sun in His power.

And when I saw Him, I fell to His feet as if I was dead; and He put
his right hand upon me, saying, “Do not be afraid. I am the First and
the Last and the Living One; and I was dead — but behold, I am living
into the eternities of eternities and I have the keys of Death and Hades.
Write, then, what you saw, what is and what will happen thereafter.
The mystery of the seven stars which you see upon my right hand and
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Ko OLTIVeEG adTOV E€ekévTnoay, kKol kKOPovtal €’ aDTOV TGl ol uAaL
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mépfiov TG £Ta EkkAnoiaig, eic "E@ecov kol eig Zpdpvay kal eig
[Iépyapov kol eig Ouartelpa kal eig Zapderg kai eig Prdadedpiov kol
elg Aaodikiov.

Kai énéotpefa PAémewv v @ovnv fTig EAdAel pet’ épod- kal
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Opolov viov avBpwmov, évdedupévov Todrpn Kol mepLlelwopéVoV TPOG
101G potoTolg Ldvnv xpuodv- 1) 8¢ keaAn adtod kol al Tpiyeg Aevkal
WG EPLOV AEVKOV DG YLDV, Kol ol dpBaipol abtod wg EAOE TLPOG, Kol
ol 16deg a0TOD OpOLOL XAAKOAPAVE G €V KOpivey TETVPWHEVNG, Kol
1 eV adTOD WG eV BOGTWVY TOAADV, Kol ExwVv €V T1) de€il xelpl
aOTOD AOTEPAG ETLTA, Kal €K TOD 6TOHATOG atDTOD popgpaio dioTopog
OEela ékTopevopév, kol 1) OYiLg abTod Mg O TjALoG paivel v Tf) Suvdrel
a0ToD.

Kad §te eldov adtov, Emeca mpodg Tovg modag adTod g vekpdg: kol
EOnkev v deklav adtod e’ épe Aéywv Mn gofod- éyw eij 6 TpdTOG
Kol 0 Eoyatog kol 0 Z&v, kol éyevopunv vekpog kol idov LoV el eig
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the seven golden lamp-stands (is the following): The seven stars are
messengers of the seven churches and the seven lamp-stands are the

seven churches.
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KO TALG €T AUYVIAG TAG XPLOAG: Ol EMTA AOTEPEG GyyeEAOL TOV EMTA  45R
EKKANOLOV eloty, kal ol Avyvial ol EnTa Enta ékkAnoiol eioiv.



“[...] and when I turned around I saw
seven golden lamp-stands; and in the
midst of the lamp-stands was
someone like the Son of Man.”

“MENSCHENSOHN” — GEBHARD FUGEL, 1933
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CHAPTER II

Letters to the Churches in
Ephesus, Smyrna, Pergamum
and Thyatira

o the messenger of the church in Ephesus write (the fol-
g‘g lowing): “This is what the One who holds the seven stars
in His right hand and who walks amid the seven golden
lamp-stands says, T know your works (deeds), your exertion and your
patient endurance; and (I know) that you cannot tolerate those who
are bad and (I know) that you tested those who claim to be apostles
— but are not — and found them to be false. And you have patient
endurance and have endured because of (through) my name and you
have not grown weary’

‘But what I have against you, is that you left your first love. Re-
member, then, from where you have fallen and repent (have a change
of heart) and do the first works (deeds). If you do not, I will come to
you and I will remove your lamp-stand from its place — unless you
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Kepahowov I

Al émiotolat taig év E@éow,
Yuopvn, Hepydpow kot
Ouateipolg EKKANoilag

KpaT@dV TOUG EmT AoTépag €v Tf) Oeklk adTOoD, O TEPLTATOV

¢V HEoQ TOV ENTA AVXVIOV TGV Ypuodv Olda T& Epya cov

Kol TOV KOOV Kol v Ditopoviiv cov, kai 0Tl o0 dVvr Pactdoal
KokoUg, Kol émeipocag Todg AéyovTag EVTOVG ATOGTOAOVG Kol 00K 5R
elotv, kal ebpeg avTovg Yevdeic- kol Litopovnv £xelg, kal éphoTocag

Sux TO OVOpd pov, Kol 01 KeEKOTLOKEG.

OAAA EYw KT 60D OTL THV XYATINV 0OV THV TPOTNV APTKEC.
HVTPOVELE 0DV TTOBEV TENTWKES, KO HETAVOT|COV Kol TX TPRHTA Py
moinocov- el 8¢ pn, épyopal oot kol Kvrow Thv Avyviov cov €k ToD  10R
TOTOL AOTHG, XV UI| HETAVOTIOTG.
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12 THE APOCALYPSE OF JOHN

repent’

‘But what is in your favour, is that you hate the works (deeds) of
the Nicolaitans, which I hate as well. Let him who has ears listen to
what the Spirit says to the seven churches. I will give something to
eat from the Tree of Live — the one in the paradise of God — to him
who is victorious.”

And to the messenger of the church in Smyrna write (the following):
“This is what the First and the Last, the one who died and lived (again),
says, ‘T know your suffering and your poverty — even though you are
rich — and the slander from those who claim themselves to be Jews
— but are not — and are, instead, a synagogue of Satan. Do not be
afraid of what you will suffer. Look, the Devil will throw some of you
into prison in order for you to be put to the test; and you will have (to
endure) suffering for ten days. Be faithful until death, and I will give
you the crown of life. Let him who has ears listen to what the Spirit
says to the churches. The victor will not be hurt by the second death’”

And to the messenger of the church in Pergamum write (the fol-
lowing): “This is what the One who has the sharp, double-edged sword
says, ‘Tknow where you live — namely there, where Satan’s throne
lies — and (I know that) you hold onto my name; and you did not
deny your belief in me, (not) even in the days of Antipas — my faithful
witness —, who was killed whilst he was with you — there, where
Satan dwells.

‘But I have a few things against you. Namely that you have there
those who hold to the teaching of Balaam, who taught Balak to throw
a stumbling block before the children of Israel, so that they commit
sexual immorality and eat meals offered to idols. You also have those
holding to the teaching of the Nicolaitans. Therefore, repent. If not, I
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aAAa tolto €xelg, OTL puoeig T Epya TV NikoAaitdV, & KAy®
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14 THE APOCALYPSE OF JOHN

will come to you swiftly and fight them with the sword of my mouth.
Let him who has ears listen to what the Spirit says to the churches.
The victor I will give (something to eat) of the hidden manna and I
will give him a white stone; and upon the stone is written a new name,
which nobody — except the one who took the stone — knows.”

And to the messenger of the church in Thyatira write (the follow-
ing): This is what the Son of God says, who has eyes like a flame of
fire and his feet are like brass, ‘T know your works (deeds), your love,
your faith, your service, your patient endurance and (that) your last
works are greater than the first.

But what I have against you is that you tolerate the woman Isabel,
who calls herself a prophetess and teaches and misleads my servants
so that they commit sexual immorality and meals offered to idols. And
I gave her time to repent and (yet) she does not want to repent of her
sexual immorality.

Look, I throw her into bed and those who commit adultery with
her into great suffering, unless they repent of her deeds. And her
children I will kill in death (I will slay them) and every church will
know that I am the searcher of thoughts and (of) hearts and I will give
to you each according to your deeds. And to you — the remaining
(people) of Thyatira, who do not follow (have) this teaching and who
did not, as they say, know the deep secrets of Satan — I say, that I will
will not throw another burden upon you; hold fast to what you have
until I may come. And to the victor and to the one who honours my
deeds until the end, I will give (him the) authority over the nations;
and he will rule them with an iron rod, and they will be shattered like
clay dishes. AsIhave received from my Father, I, too, will give him
(the victor) the Morning Star. Let him who has ears listen to what the
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70  Spirit says to the seven churches.”
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“To the messenger of the church in
Ephesus write (the following) [...]”

THE ANGEL GIVES JOHN THE LETTER FOR THE
CHURCH OF EPHESUS — 1047, FACUNDUS
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CHAPTER III

Letters to the Churches in Sardis,

Philadelphia and
Laodicea

ND to the messenger of the church in Sardis write (the fol-
(A) lowing): “This is what the One who has the seven spirits of
QVP God and the seven stars says, ‘T know your deeds and that
you have a name and that you live, even though you are dead (yet you
are dead). Be(come) watchful (awake) and strengthen the remaining
(things) (, namely those) which are about to die; for I have not found
your works to be completed before my God. Remember, then, how
you have received and heard; follow the commandments and repent.
If you are not alert, I will come like a thief; and you may not know at
what time I will come to you.
But you have in Sardis a few (people) who did not defile their
clothes, and they will walk (around) with me (clad) in white (garments),
for they are worthy. The victor will, thus, be dressed in white garments
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Kepaiowov III
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22 THE APOCALYPSE OF JOHN

and I will never wipe away his name from the Book of Life and I will
confess to his name before my Father and His messengers. Let him
who has ears listen to what the Spirit says to the churches.”

And to the messenger of the church in Philadelphia write (the
following): “This is what the the Holy One, the True One, He who has
David’s key which opens things nobody can close and which closes
things nobody can open says, ‘I know your deeds; and look, I have
placed before you an open door which nobody is able to close; for you
have little power and you obeyed my word and did not deny my name.
Look, I will give to you some of those belonging to the Synagogue of
Satan who claim to be Jews — but who are not and are, instead, false
(liars) — and I will make it so that they will come to you; and they will
bow before your feet and know that I loved you. Because you kept
the word of my patient endurance, so I, too, will keep you from the
Hour of the Trial, which is about to come upon the entire World to
test its inhabitants. I will come soon. Hold fast to what you have, so
that nobody may take your crown. I will make (for) the victor a pillar
in the temple of my God and he may never leave again. And I will
write upon him the name of my God and the name of the city of my
God; (namely the name) of the New Jerusalem which is coming out
of Heaven from my God — and my new name. Let him who has ears
listen to what the Spirit says to the churches.

And to the messenger of the church in Laodicea write (the follow-
ing): “This is what the Amen, the faithful and true witness and the
beginning of the Judgement of God says, ‘Tknow your works (and) that
you are neither cold nor hot. If only (I wish) you could be either hot or
cold. Therefore, since you are only lukewarm and neither hot or cold,
I will spit you out of my mouth. Because you say, “I am rich and have
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évomiov tod Iatpdg pov kal Evamiov oV ayyédwv adtod. O éxwv
00g dxovsdtw Ti To Mvedpa Aéyel Toig éxkAnoiong.

Kai 1@ ayyéhe tiig év Drhadehpiq éxkAnoiag ypdyov Tade Aéyel
0 aylog, 6 aANBLVOC, 0 Exwv TNV KAelv Aaweid, 0 dvoiywv kol o0delg
kAeloel, kol kAelwv ko 008eig dvoiyel Ol8& cov & Epya- 180D S¢dwka
EVOTLOV 6oL B0pav veypévny, fv 00delg dbvartal kAelool adTAV- OTL
HLkpOy Exelg SOVOLY, Kal ETPNOAG HOL TOV AOYOV Kol 00K 1|pViow TO
OVOpG pov. 1dod d1dd ék Tiig cuvaywyTg ToD Zatovd, TOV AeyOvTwv
¢avtovg Tovdaiovg eivau, kal ovk eioiv GAAX PedSovtar idob mofow
adTovg tva EOUOoLY Kal TPOGKUVIGOUGLY EVOTLOV TGOV TOSHV GOV, Kal
yV&ow OTL €yd fyamnod oe. OTL ETriprnoag TOv Adyov THG DTTOPOVTG
Hov, K&Y® oe TNPHow €K ThG dpag Tod melpacpod TG peAAOVOTG
gpxeoBat i TG OLKOLPEVTG OANG, TELPAOAL TOVG KATOLKODVTOG €Tl
TAG YAG. EpXOpaL TayD- kKphtel O Exelg, tva undeig Adfn TOv oTépovov
oov. ‘O vik®v, Totjow a0TOV 6TOAOV €V TQ vad ToD Oeo pov, Kol
EEw o0 pr) EEENDT ETL, Kol YpAYw € ahTOV TO OVopa ToD OgoD pov
Kol 7O Ovopa TG TOAewg ToD OeoDd pov, TG kavijg Tepovcadrp 1
kotofoivovoa €k ToD oOpovoDd &td ToD g0 pHov, Kol TO OVOPA POV
70 Kouvov. ‘O Exwv odg dxovsdte Tt To TIvedpa Aéyel Taig éxkAnacioug.

Kai 1§ ayyéAlo thg év Aaodikig ékkAnoiog ypayov Tade Aéyel O
Apnv, 0 péptug 0 ToTOG Kol aAnOwvdg, 1) apxn TG KTicewg Tod Oeod
0184 cov T Epya, dtL obTe Yuypog el obte Leotdg. dpehov Yuxpog Ag
fi {eoTdC. obtwe, 8TL YMapog el, kad odte Leatodg obte Yuxpodg, pEAM®
o¢ épéoon €k ToD oTOPATOG pov. OTL Aéyelg 0Tt [TAoVG1LOG elpl Kol Tte-
TAobTnKa Ko 008EV Ypeioy Exw, kol 00K 01dag 8T oV &l 6 Tahainwpog
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prospered and I do not have any need (anymore).” And (since) you
are wretched, pitiable, poor, blind and naked, I advise you to buy gold
refined in fire from me so that you may become rich and wear white
garments and (so that) the shame of your nakedness is not revealed;
and so that eye cream is rubbed onto your eyes, so that you may see.
Whomever I love, I correct and teach. Be earnest, then, and repent.
Look, I have stood before your door and knocked; (and) if someone
opens the door I will come into his place and I will eat with him and he
(will eat) with me. I will allow the victor to sit with me upon my throne,
as I, too, was victorious and sat with my Father upon His throne. Let
him who has ears listen to what the Spirit says to the churches”™
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Kol EAEELVOG KO TTTWXOG KAl TUPAOG Kol YOpVOS, cupfovdebn ool dyo-
pacol ap’ Lol XPLCLOV TETVPWHEVOV €K TUPOG VO TTAOVTHOTIG, KOl
pdTioc Aevka tva teptPadn kol pr ovepwdi 1) aloydvr tig yopvoTn-
TOG ooV, Kol KoOAAoVpLov Eyxpioat TOLG 0QBaApoDG Gov tva PAETTG.
£Y® do0ug £y PIAG EMEYY® Kol Toudebw- {AAeve 00V Kal peTavoncov.
100U éotnka &mti TV O0pay kal kpobw: £4v TIg dkovOT) TAG PWVAG POV
Kol avoi€n v B0pav, eloeheboopot TPOg aOTOV Kol SELTVOW HET’
adToD Ko adTOg PeT’ EpoD. O vikdV ddow adT@ kabicon pet’ EHod év
¢ OpoVE pov, g Kay® éviknoo kai ékdbioa peta tod Iatpodg pov
¢V 1§ Opove adTod. ‘O #xwv oG dxovcdte ti To Ilvedpo Aéyel Taig
ékKAnoioug.
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“Look, I have stood before your door
and knocked; (and) if someone opens
the door I will come into his place

[.]

“CHRISTUS ALS GAST” — CARL RAHL, /1865
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CHAPTER IV

The Almighty Sitting upon His
Throne

FTER this I saw — and look! — a door having been opened
@ @ in Heaven and the first voice I heard — (which spoke) like a
@QV? X trumpet — was speaking to me, saying, “Come up here and
I will show you what must happen hereafter. Immediately I was in
Spirit, and look! A throne (chair) placed within Heaven and someone
was sitting on it; and He who was sitting on it was in appearance like a
jasper and carnelian stone and a rainbow was around the throne, which
looked as if it was made out of emeralds. And around the throne were
(another) twenty-four thrones and upon those thrones were sitting
twenty-four elders, (all) clad in white garments and upon their heads
were golden crowns. And from the throne (there) came forth (bolts of)
lightning, voices and thunder; and (there were) seven flaming torches
burning before the throne which were the seven Spirits of God; and
(the region) before the throne (was) as the Sea made of glass, like a

crystal.
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Keparoov IV

O TavTokpATOP ETL TOO OpoOVoUu
o0TOD

€T TADTA €180V, Kad 180U BOpa Avepypévn év ¢ odpave, kol

1 QYT 1] TPOTN TV FJKOVCA OG GAATLYYOS AaAoVGG HeT’
€100, Méyov AvaPa 0S¢, kol detéw oot & Sel yevéohHou petar
Tt €00wG Eyevopuny év Ivedpartt: kai idob Bpdvog Exelto v T@
ovpav), kol el Tov Bpdvov kabrjpevog, kal 0 kabnpevog dpotog Opdoel
B tdomdr kol capdie, kal ipig kukAdOev T0D Bpdvou dpotog dphcet
opopoydive. kol kKukA6Bev Tod Bpodvouv Bpdvoug eikoot téocapag,
Kol €ml Tovg Bpodvoug elkoot téooapag mpeoPutépoug kabnpévoug
nepLfePAnpévoug €v ipatiolg Aevkolic, Kol €7l ToG KEPAAAG AOTOV
oTEPAVOLG XPLGODG. Kol €k ToD Bpdvou ékmopebovTal AGTpaTtal Kol
Qwval kol fpovtal- kol EmTd Aaptddeg TUPOG KOULOHEVOL EVOTLOV TOD
Bpovov, & elow ta émnta [vedpata Tod Oeod- kal évadmiov Tod Bpdvou
g Bdhacoa Laiivry opoio KPLOTAAAY-
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And in the middle of the throne and around the throne (there were)
four living creatures, covered with eyes from back to front. And the
first creature was like a lion, and the second creature was like a bull
and the third creature had the head of a human, and the fourth creature
was like a flying eagle. And the four creatures each had six wings
(which) were filled with eyes around and within. And without a break
— day and night — they were saying, “Holy, holy, holy (is the) Lord
God, the Almighty, who was and is and who will come”

Whenever the creatures give glory, honour and thanks to Him who
sits upon the throne — He who will live into the eternity of eternities
—, the twenty-four elders fall before the One sitting upon the throne
and worship Him who lives into the eternity of eternities. And they
throw their crowns before the throne, saying, “You are worthy, our
Lord and God, of taking the glory, honour and power, for You created
(the) everything; and through Your wish we were and were created.”
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Kol €V péow tod Bpovou kai kKA Tod Opdvov técoepa {Hoat Yé-
povta 0@BoApdV EpumtpocBev kal 6mioBev. kal T0 {Hov TO TpdTOV
Opotov Aéovt, kal to devTepov {Hov SpoLoV HOGY W, KAl TO TpiTov {Hov
EYWV TO TPOCWITOV OG AVOPOTOL, Kl TO TETaPTOV {HOV OHOLOV KETEH
TETOPEVE. Kol TA Téooepa (DA, Ev Ko’ Ev adTdV XV AV TTEPLYOG
€€, KUKAOBeV kol Ecwbev yépovoy OQOBaAPOV- kal dvamovoty oK
gxovov Npépag kol VUKTOG Aéyovteg Aylog drytog dryrog Koplog 6 Oedg
6 Tavtokp&twp, 6 v Ko 6 WOV Kal O £pyOHEVOG,.

Kai 6tav ddcovoy o {Ha dOEav kol Tipnv kai evyoplotioy T@
KoOnpéve Emi td Bpove @ {OVTL £lg TOVG AUOVAG TOV XOV®V, TEGODV-
Tal ol €lkoot Téooapeg pecPuTepoL Evimiov ToD kabnpévou &t Tod
Bpovov, Kkal TPooKLYGOLGLY TG LOVTL £ig TOVG aiBdVAG TOV VKV,
Kol PadodoLy ToLG oTEPGVOLG ADTOV EvidTTLOV TOD Bpdvov, Aéyovteg
‘A€io0¢ £l, 6 KOprog kol 6 ©edg Npdyv, AaPetv thv 86Eav kol TV Tipniv
Kol v dOvapy, 0tL U EKTIong TO TAVTa, kal S T0 BEAnpud cov

foav kol ékticOnoav.
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“[...] A throne (chair) placed within
Heaven and someone was sitting on
it [...]”

“TOCTIOb BCEOEPKUTEJIL” — NIKOLAY
KOSHELEYV, 1874
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CHAPTER V

The Sealed Book

ND I saw a (little) book upon the right hand of Him who
@ @ sits upon the throne — (and things were) written within (it)
@QV? X and on its back (behind it) — (and it was) sealed with seven
seals. And I saw a strong angel, announcing (preaching) in a great
voice, “Who is worthy of opening the book and removing its seals?”
And nobody was able to open the book — nor look at it —, neither
in Heaven (the sky), nor upon the Earth, nor below the Earth. And I
cried vehemently, as nobody was found worthy of either opening or
looking at the book.

And one of the elders says to me saying, “Do not cry. Look, the
Lion of the people of Juda — the Root of David — was victorious in
opening the book and tearing off its seals. And I saw a Lamb standing
as if slain (and) having seven heads and seven eyes — which are the
seven Spirits of God, sent into the entire Earth — in the middle of the
throne and (in the midst of) the four creatures and among the elders.
And it came (forth) and took the book out of the right hand of Him

who sits upon the throne.
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Keparoawov V

To frpAiov katecPpaylGpHEVOV

ol 180V &l TV SeELiv Tod kabnpévou émi Tod Bpdvou PiAiov
yeypappévov écwbev xal 0miobev, katecppayLlopévov oppo-

yiow Enté. kol eldov &yyelov ioxLpOV KNpOCGOVTX £V PWVT
peyadn Tig &€rog dvoi&on 10 PipAiov kai ADoou tag oppayidog adTob;
Kol 00delg €d0varto év ) obpav® ovd¢ €mi THG YNG 00SE DITOKATW
TG Yiig avoifar T0 BipAiov obte PAémety adTO. Kal ékAatov TOAD, OTL
008eig GElog evpédn avoial T0 PLAriov obte PAémev adTo.

Kol £ig ¢k TV mpesPutépwv Aéyel pot Mr) khaie- idob éviknoev 6
Aéwv 6 éx TG eUATG Tovda, 1 Pila Aaweid, avoi€ar to PLpAiov kol
TG EnTa cpparyidag adTod. Kad eldov év péo tod Opdvou kol Tdv
Te60&pwV {HOV Kai év péow TV TpecPutépwv Apviov E0TNKOC O
EGPAYPEVOV, EXOV KEPATOL ETTTR KoL OPOAAHOVG ELTA, OL ElOLY TAL EMTA
Hvebpota Tod Ood dectalpévol eig taoav thv yiv. kai GABev kal
eiAneev éx thg de&lig Tod kabnuévov émi Tod Bpovov.
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And once he took the book, the four creatures and the twenty-four
elders fell (to their knees) before the Lamb, each having a guitar and
golden vials filled with incense which are the prayers of the holy. And
they sing a new song, saying “You are worthy of taking the book and
opening its seals, since You were slain and purchased for God with
Your blood (some people) from every tribe and tongue and people and
nation; and You have made them (to be) a kingdom and priests for our
God and they shall rule upon the Earth.

And I saw and I heard the voice(s) of many angels around the
throne and the creatures and the elders; and their number was myriads
of myriads and thousands of thousands. (And the voice was) saying
in a great voice, “The slain Lamb is worthy of taking the power and
richness and wisdom and might and honour and glory and blessing”
And every creature (creation, being) which is in Heaven and upon the
Earth and below the Earth and upon the sea I heard saying “Blessing(s)
and honour and glory and power to Him who sits upon the throne and
to the Lamb — into the eternity of eternities” And the four creatures
said, “Amen”, and the elders fell (to their knees) and prayed.
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Kad dte eEdaPev 10 Pfriov, T Téooepa (o kal ol elkool Téooapeg
npecPoTepol Emecav Evomiov Tod Apviov, éxovteg €kaotog kbGpoy
Kol PLiAag xpuodg yepovoog Buplapdtov, ol elow al tpocevyal TGV
aylwv. kai d8ovoty NV kouvrv Aéyovteg Afiog el AaPeiv 10 BpAiiov
Kol avot€al TG o@poyidag adtod, 0Tl Eopdyng kol Nyopacas t@
Be® év 1O alpati oL €Kk TAGNG PUANG Kol YA®oong kai Aaod kol
£0voug, xai émoinoag adtovg 1@ Oed NUdV Pactieiov kol lepeic, kal
Baciievoovow émi TG YNiG.

ko e180v, kal fikovoa PVY dyyédwv TOAAGY KOKA® ToD Opdvou
kol TV {Qwv kol TV TpesPuTépwv, Kol v 6 &plOpdg adTdv pupLddeg
pupLadwv Kal XAadeg xhddwv, Aéyovteg @wvi] peydin A&Log éoTv
10 Apviov 10 éo@aypévov AaPetv thiv dovopy kol TAodToV Kol cogioy
Kol loyOv kol Tipnv kol $6€av kal edAoyiav. kol Tav ktiopo 0 €v T¢
ovpave Kol €l ThG YAG kol Dok Ttw ThHG YAG Kol €l T Baddoong
€oTiv, Kol T €V a0Toig TThvTaL, frovoa Aéyovtog T kabnuéve el ¢
Opove xal ¢ Apvip 1) ebAoyia kai 1) Tyr) kol 1) §6Ea kai 1O kp&tog
€lg TOUG a@dVaG TOV VeV, Kal T téooepa (Do EAeyov Aprv, kal ol
npecfoTepol Emecav Kol TPOGEKLVoAV.
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“And I saw a (little) book upon the
right hand of Him who sits upon the
throne — (and things were) written
within (it) and on its back (behind it)
— (and it was) sealed with seven

seals.”

“APOCALYPTIC SEALS” — RUDOLF STEINER
(ORIGINAL SKETCH) & CLARA HETTICH (OIL
ON CANVAS), 1907 - 1911
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CHAPTER VI

The Lamb Opens the Book

ND I saw when the Lamb opened one of the seals and I heard
@ @ one of the four creatures saying in a thunderous voice,
@\QV? X “Come.” AndIsaw — and look! — a white horse and he who
sits upon it has a bow, and a crown was given to him and he departed
victorious and to be victorious.

And when He (It, the Lamb) opened the second seal I heard the
second creature saying, “Come.” And there came forth another fiery
(having the colour of fire) horse, and to the one sitting upon it was
given (the authority) to take the peace from the Earth so that they (the
inhabitants of Earth) would slay each other and a great sword was
given to him.

And when He opened the third seal, I heard the third creature
saying, “Come.” And I saw — and look! — a great horse and he who
sits upon it has a scale in his hand. And I heard (as) a voice in the
middle of the four creatures saying, “A measure of wheat for a denarius
(penny / cent — small coin) and three measures of barley for a denarius;
and do not mistreat the olive oil or the wine”
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Kepahowov VI

To apviov avoiyet 10 fipAiov

ol €180V dte fjvolEev 1O Apviov piav £k TGOV Entd cpayidwv,
Kol fJKOvo o VOGS €k TV TEooAPWV {QWV AEYOVTOG OG PWVI]

Bpovthg "Epyov. kai £i8ov, kai i8od trog Aevkdg, kol 6 ka-
Bnpevog e’ abtov Exwv TOEoV, Kal £560n adtd otépavog, kai eEfABev
VIKGOV Kol Tvat VIKToT).

Kai 6te fjvoiéev v oppayida tiv devtépav, fikovoa tod devtépov
{ov Aéyovtog "Epyov. kol €ERAOev GAlog Ttmog muppdg, kol T¢
KoONPEVE €T 0TOV €500 atdTd) Aafeiv Thyv eiprvnv €x TG YAG Kkal
o AAAAoVG o@GEOLOLY, Kal 5001 DTG pdyopo HeYEAn.

Kad 0te fjvoi€ev v oppayida trv Tpitnv, frovca tod tpitov {Hov
Méyovtog "Epyov. kai eldov, kai idov immog pédag, kai 6 kadfpevog
e abTOV EYV LUYOV €V T XELPL ADTOD. Kal HKOVGH OG PWVIV €V
Héow TOV TEGG RV {Hwv Aéyovoav XoiviE aitov dnvapiov, kal Tpeig
xotvikeg kpbdv dnvapiov: kai To Ehatov kol TOV olvov pr) adikiong.
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And when He opened the fourth seal, I heard the voice of the
fourth creature saying, “Come.” And I saw — and look! — a pale green
(greenish-yellow) horse and the name of him who sits above (atop,
on top of) it is (the) Death; and (the) Hades (Hell) follows (with) him;
and power was given to them over a quarter of the Earth, to kill with
sword and with hunger and with death and by (using) the beasts of
the Earth.

And when He opened the fifth seal, I saw below the altar the souls
of those who were slain because of the word of God and because of the
testimony which they had. And they shouted in a loud voice saying,
“Until when, O holy and true Master, will you not judge and vindicate
our blood on the inhabitants of the Earth?” And to each of them was
given a white robe and it was said to them (and they were told?) to rest
for (yet) a little while until even (the number of) their fellow servants
and their brothers — those who will be killed just as them — might be
fulfilled (completed).

And I saw when He opened the sixth seal and a great tremor
occurred; and the Sun became (as) black as a sackcloth (made out)
of hair; and the entire moon became (in appearance) like blood and
the stars of Heaven fell into (down onto) the Earth, just like a fig-tree
throws its unripe fruit when shaken by a mighty storm (wind); and
the sky was split apart like a book (scroll) being unrolled, and every
mountain and island was moved from its place.

And the kings of the Earth and the noblemen, military comman-
ders, the rich and strong and every slave and free man — (they all)
hid themselves in caves and in (behind? under?) the stones of the
mountains; and they say to the mountains and (to) the stones, “Fall
upon us and hide us from the face of Him who sits upon the throne



TraE LAMB OPENS THE Book 43

Kal 0te fjvoiéev v oppoyida Tijv TeTOpTNV, KOO GOVI|V TOD
tetéptov {Hov Aéyovtog "Epyov. kai eidov, kol idob rrog xAwpdg,
Kal 0 kaOrpevog Endve adtod, Ovopa adt® O Odvatog, kol O Adng
nroAovel pet’ adTod, Kol 660N adToig €ovaia €l TO TéTapTov TG
YA, AITOKTEIVOL €V PopPaiq kal €v A kol v Bovdte kal VIO TOV
Onpicv g yic.

Kai 6te fjvoi€ev v mépmtnv ogpayide, eidov vmokdtw Tod Buot-
aotnpiov Tag Yuydag TdV Eo@aypévov dix TOv Adyov Tod BOeod kol
Suix v paprupioy Hv elyov. kol Expaav wvij peydhn Aéyovreg “Ewg
moTE, 0 AeomOTNG O Gylog Kol AANOWVOG, 00 kpivelg kol Ekdikelc TO
alpa POV £k TOV KATOKOUVT®V £l TR YAG; kol £800n adTolg tkdot
oTOAT) Agvk, kol Eppéln adToig tva dvaadowvTo €Tt Xpovov pukpov,
EWG TANPWODOOLY Kl ol cOVSovAOL ADTOV Kl ol adeApol adTdV ol
péAAovTeg aumoktévvesBal mg kol adTol.

Kai i8ov 8te fvoi€ev thv c@poyida v £kTnv, Ko celopog péyag
EYEVETO, Kol O TJALOG EYEVETO HEAOG DG GAKKOG TPLYLVOG, KXl 1) oAV
BN éyéveto wg adpa, kai ol &oTépeg ToD 0Dpavod Emecay eig THV YV,
»g ovkT BaArel Tovg OAOBVOOULG adTG LITO GVEPOL PHEYAAOL GELOPEVT),
Kol 0 oVpavog dmexwpiodn og PipAiov EAloodpevov, kal iy 6pog Kal

Vjo0g €K TGOV TOTTWV adT®OV EktvhOnoay.

Kol ol PaciAelg TG VTG Kol ol peylotdveg kol ol xthlopyot kol
ol TAovalol kal ol ioyvpol kai g SobAog kol éAevBepog Expuay
E0LTOVG elg Ta oAl Kol elg TAG TETPAG TOV OpEwV, Kal AéyovoLy
Toig Opeaty kal talg métpoug [Técete €@ NUAG Ko kpOYarTe UG QT
TPOc®ITOL ToD kabnpévou émi Tod Opdvou kal dmo thg Opyng Tod
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and (hide, protect) us from the Lamb’s wrath; for the great day of their
wrath has come, and who shall be able to stand?”
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Apviov, 8t fAOev 1} Npépa 1) peydhn Thg Opyhg adTdV, Kol Tic Shvaton  40R
otabfivay;



“And there came forth another fiery
horse, and to the one sitting upon it
was given (the authority) to take the
peace from the Earth [...]”

“DRIE APOCALYPTISCHE RUITERS” — WILLEM
ADOLFS, 1943
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CHAPTER VII

The Sealing of Servants

FTER this I saw four angels standing upon the four corners

CA) of the Earth (and I saw them) taking the seven winds of the

QV? Earth, so that (the) wind shall not blow on the (face of the)
Earth nor on (over?) the sea, nor on all (any) trees.

And I saw another angel coming down from the East (lit. Eastern
sun), having (in his hands) the seal of the living God; and he was
shouting in a great voice to the four angels — (those) to whom (the
authority) to hurt the Earth and the sea was given — saying, “Do not
harm the Earth, nor the sea, nor the trees until we seal the servants of
our God upon their foreheads. And I heard the number of the sealed
(and that number was) one-hundred forty-four thousand (sealed) from
every tribe of the children of Israel:

From the tribe of Juda (there were) twelve-thousand sealed; from
the tribe of Ruben twelve-thousand; from the tribe of Gad twelve-
thousand; from the tribe of Aser twelve-thousand; from the tribe
of Naphthalim twelve-thousand; from the tribe of Manasses twelve-
thousand; from the tribe of Simeon twelve-thousand; from the tribe
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Keparowov VII

To Tovg 60VAovg GPpayicat

Sl g €T TOUTO €100V TEGOOPAG QyyENOUG EoTdTAG Ml TOG TéCCQ-
® pog yoviag Thg Yiig, kpatodVTog TOVG TECTAPAS AVEHOUG

&= Tic yig, (va pny mtvén dvepog émi TAG yiig priTe émi TG Oo-
Adoong prte éml v Sévdpov.

ko eidov &Alov &yyehov dvaPaivovta dmd dvatolfg HAiov, #xov-
ot cPpayido Oeod {DdVTOC, Kol Ekpakev PV HeYOAT) TOlG TéooAPOLY
ayyéhoig olg £860n adtoig adikfioan Thv YAV kol v Bdhacoay, Aé-
ywv Mn adwfonte v yAv pite v 0dhacoav prite T dévdpa, dxpt
oc@payicwpev To0G S0VAOVG TOD Oe0D NHOV ETTL TOV HETOTWOV XDTOV.
Kai fjrovoa toOv aplBpov tdv é0Qpaylopévoy, EKATOV TECCEPAKOVTX
TéooaPEg XIMASEG ECPPAYLOHEVOL €K TTAOTG PUATG LIGY TopanA-

¢k PUANG Tovda dwdeka x1Aadeg Ecppayiopévol, k UATC PouPrv
dmdekar x1Ahdec, ¢k @uARG T'ad dwdeka x1Ahdeg, ¢k @UARC AcTp
dddera xhddec, ¢k @UATG NepBaleip dddekor YLALAdeg, €k PUARG
Moavaooi] dddeka yihddeg, ¢k QUATG Zvpedv dwdeka XIALAdeC, €K
@UANG Agvel dddeka YAddeg, ek PUARG Tocoyap dddeka ytALddeg, £k
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of Levi twelve-thousand; from the tribe of Issachar twelve-thousand;
from the tribe of Zabulon twelve-thousand; from the tribe of Joseph
twelve-thousand; (and) from the tribe of Benjamin (there were) twelve-
thousand sealed.

After this I saw — and look! — a great crowd (the number of people
in) which nobody was able to count, from every people and tribe and
nation and tongue (language); (and they were) standing before the
throne and before the Lamb (and they were all) clad in long, white
robes and (they all had) palms (date palms, type of tree) in their hands.
And they shout(ed) in a great voice saying, “(The) salvation (be) to our
God and to the One sitting upon the throne and to the Lamb.”

And all the angels and elders and the four creatures were standing
around the throne and they fell to their face before the throne and
worshipped God saying, “Amen. The blessing and glory and wisdom
and gratitude and power and might and strength (be) to our God into
the eternity of eternities. Amen.”

And of the elders (there was one) answering and telling me, “Those
(over there), the ones who are clad in the white robes — who are they
and where did they come from?” And I told him, “My lord, you know.”
And he said to me, “They are those who come from the great oppression
and they washed their robes and whitened them in (with) the blood
of the Lamb. Because of (through) this, they are before the throne of
God and they serve Him in His temple day and night; and He who
sits upon the throne will erect his tent (dwell, live) on them. And they
are neither hungry nor thirsty anymore; nor will the Sun fall upon
them (shine on them?) nor all (any) heat. For the Lamb which is in
the middle of the throne will feed them and show them the way to
the living fountain of waters; and God will wipe away every tear from
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QUATG Zafovlwv dddexa x1Addeg, k PUARG Twotp dwdeka yiAbdec,
€K PUARG Beviopelv dddeka yiAadeg Ecppaylopévol.

Metd tadta eidov, kai idod 8xlog molig, dv apdufcon adTOV
00d¢elg £00VaTo, £k TAVTOG EBVOUG Kol PUAGDY Kol AddV Kol YAWS TRV,
£0TOTES EVOTLOV TOD OpOVOUL Kol Evidmiov To Apviov, meptfefAnué-
VOUG 6TOAXG AEVUKAG, Kal (pOLVLKEG éV TOIG XePOiv ADTOV- Kol KpalovoLy
QVT) peydn Aéyovteg H cotnpio 1§ Oed Nudv t@ kobnpéve i 76
Opdve xai 16 Apvip.

Kol TAvTeG ol ayyedot eloTtrikeloay kOKA® T0D Opdvou kol TV mtpe-
oPutépwv kal TV Tecohpwv {HwV, Kal Enecav évatiov tod Bpovou
7Tl T TPOCWITX AVTOV Kal TPoceKOVNoAV TQ O, Aéyovteg Apnv,
1 ebAoyia kal 1 d6Ea kol 1) copia kol 1) ebyopLloTior Ko 1) TIr| Ko 1)
SovoyLg kal 1) loxdg 1@ Oedd NUAOV €lg TOVG AUDOVOG TOV UOVOV- AN V.

Ko dtexpifn eic éx oV mpeoPutépwv Aéywv pot Obtol ol ept-
BePAnuévol TG oToAdG TG Aevkag Tiveg eioiv kod mo0ev AABoV; kol
elpnka avtd Kopié pov, ob oidac. kai eimév por Ovtol eiotv oi épyodpe-
vol €k TAg OAiYeng TG peyddng, kol EmAvvay Tag 6ToAAS abTOV Kol
gAebKAVOY DTG £V TG alpatt ToD Apviov. dux ToOTO eloLy EvHTLov
700 Bpovouv 0D BeoD, kol AaTpebovoty abT NHEPAS KL VUKTOG €V TG
va® avtod, kal 6 kabnpevog il Tod Bpovov oknVooeL ¢’ AdTOVG. 0D
TELVAoOoLGLY ETL 008E SLfioovoty £Tt, 006E pr) Téo) € adToVG O fjALog
008¢ v Kabpa, OtL TO Apviov 1O dva péoov tod Opdvou molpavel
adTOUG Kol 08MynoeL adtovg émi {wiig mnyag 0ddtwv- kol éEaieiel O
Oe0g v ddkpuLov £k TOV OPOOAUGDY aOTOV.
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their eyes.
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“After this I saw four angels standing
upon the four corners of the Earth
(and I saw them) taking the seven

winds of the Earth |[...]”

“APOCALYPSE FLAMANDE” — 15™ CENTURY
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CHAPTER VIII

The Sounding of
the First Angels

ND when He (the Lamb) opened the seventh seal, a great
@ @ silence occurred, (lasting for) approximately half an hour.
@QVP X And I saw the seven angels — (namely) those which were
standing before God — and they were given seven trumpets. And
another angel came and stood upon the altar (whilst) having a golden
censer (in his hand); and plenty of incense was given to him so that
he may give it with the prayers of all the holy men upon the golden
altar, (namely the one) before the throne.

And the smoke of the incense arose with the prayers of the holy
men, (left the) hand of the angel and (went up) before God. And the
angel took the censer and filled it from (with) the fire of the altar and
took it to the Earth. And there were thunders and voices and lightnings
and a tremor. And the seven angels — the ones who have the seven
trumpets — prepared themselves so that they might (begin) sounding
(the trumpets).
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Kepalowov VIII

ToO ToUg TPpO®TOUG Ay YyEAOLG
coATicot

ocahmyyeg. Koi dAlog dyyedog AAOev kad é5téddn émi tod Buoiactnpi-
ov Exwv AMPovwtov xpuoodv, kai £560n adtd Bupidpato ToAAd tva
doEL TAlg TPOoELY IS TOV Aylwv TavVTY £mtl T0 Buslactiplov TO
XPLOODV TO Evdmiov Tod Bpdvov.

Kol avéPnN O kamvog TGV BUILIPHATOV TAIG TPOTELY LG TGOV Ayl
€K YELPOG TOD ayyéAov évimiov Tod BeoD. kal eilngev O ayyeAog TOV
MPaveTov, kal Eyéploey adToOV ék ToD TLPOg Tob BuolacTnpiov kol
EPadev eig v yHv- kal éyévovto Ppovtal kai poval kol dotpostol
Kol oelopog. Kol ol €mtd dryyelot ol £XOVTEG TAG ETTTO COATLY YOG
fToipacoy adTovg Vot GOATIGWOLY.
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And the first (one) sounded (his trumpet). And there was hail and
fire mixed with blood and it was thrown into (onto) the Earth; and
a third of the Earth was burnt (down), and a third of the trees were
burnt (down) and every (bit) of green grass was burnt (down).

And the second angel sounded (his trumpet). And (something that
was) like a great, fiery mountain was hurled into the sea. And a third of
the sea became blood, and a third of the creatures of the sea — namely
those who live in the sea and have a soul (who are alive) — died; and a
third of the ships were destroyed.

And the third angel sounded (his trumpet). And (there) fell from
(the) Heaven a great star, burning like a torch; and it fell into (upon)
a third of the rivers and into (upon) the springs of waters. And the
name of the star is Wormwood (Apsinthos). And a third of the waters
became wormwood and many (of the) humans died because of the
waters, because they were made bitter.

And the fourth angel sounded (his trumpet). And a third of the
Sun was struck, and a third of the Moon and a third of the stars, so
that a third of them was darkened (shadowed) and (so that) the day —
as well as night — does not shine (upon) a third of them. And I saw
and I heard an eagle flying in mid-air saying, “Woe, woe, woe to those
who live upon the Earth from the remaining trumpet voices of the
three angels that are about to sound (their trumpets).
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Kol 6 mpdTog éodAmioey- kal éyéveto ydhalao kal ToOp pepLypéva
év alpott ko EANON eig trv yAv- xal TO Tpitov TAG YAG KaTekAN, Kal
TO Tpitov TV dEVEpwV KaTekAn, Kal &G XOPTOG YAWPOS KATEKAN).

Kot 6 dedtepog dryyehog EcGAmioey- kal OG Opog pHéya Tupl Koid-
pevov €BAN0N eig tiv Bdhacoav: kal éyéveto to Tpitov Thg Baldoong
adpa, kol aébavey TO Tpitov TOV KTIoPATWV TGV €V Tf) Baddoor, T
gxovta Yuyac, kol to Tpitov TdV mAolwv diepbdpnoav.

Kad 6 tpitog &yyelog écdhmioey- kal émecey €k TOD 00pavoDd Ao Trp
HEYOG KOOPEVOG O AXPTTAG, Kl ETTECEV €TTL TO TPLTOV TOV TOTOUDV
Kal €7l ToG TNYRG TV DGTWV. Kal TO dvopa Tod dotépog Aéyetal O
‘AywvBoc. kol éyéveto TO Tpitov TOV DIGTWV €ig AYvBov, Kkal ToAdol

TV avBpdTTV drtébavov €k TdV BOGTwWV OTL EmkphvOnoavy.

Kai 6 tétaprog dyyelog écGAmce- Kal ETANYN TO TpiTOV TOD
nNAlov kol O Tpitov TG oeAVNG kal TO Tpitov TAOV AoTépwV, tva
okoTLoOf) 10 Tpitov adTOV Kol 1) uépa ) @avr To Tpitov adTig, Kol
1) VOE 6poiwe. Kal eidov, kal frovoa évog &etod meTopévou v pecov-
povipatt Aéyovtog @wvij peydin Ovai odal oval ToUG KATOLKODVTOG
7l TG YNG €K TOV AOTOV VAV TG OAATLYY0S TOV TPLOV AyYEAWY
TV PeEANOVTOV cOoATIlELY.
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“And when He (the Lamb) opened
the seventh seal, a great silence
occurred, (lasting for) approximately

half an hour.”

“OPENING OF THE SEVENTH SEAL” — JOHN
MARTIN, 1837
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CHAPTER IX

The Star Having Fallen from
Heaven

ND the fifth angel sounded (his trumpet). And I saw a star
@ @ having fallen from Heaven (down on)to Earth and the key
@QVP X to the well of the abyss (bottomless pit) was given to him;
and he opened the well of the abyss. And there came forth a great
smoke from the well, like (the) smoke of a great furnace; and the Sun
and the air were darkened (overshadowed) from (because of, through)
the smoke of the well.

And from the smoke there emerged grasshoppers (and they went
out) upon the Earth, and they were given the (same) authority as the
authority of the scorpions of the Earth. And they were told to not
harm the grass of the Earth, nor any (all) green things nor any (all)
tree, except for (they were allowed to harm) the humans who do not
have the seal of God upon their foreheads.

And it was given to them (the grasshoppers) so that they might
not kill them (the unsealed), but so that they shall be tormented for
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Kepalowov IX

‘0 €K 10D 0VPAVOD TEXTOK®DG
aXGTNP

A ol O TTEPITTTOG Ay YeAOG EodAmioey- kai eidov doTépa ék TOD

00POVOD TEMTWKOTA EIG TNV YNV, kol 8001 bt 1) KAelg TOD

ppéatog TG afvooov. kal fvolEev To ppéap Thg afdooov:
Kol AVEPN KOITvOg €K TOD PPEATOG MG KATTVOS KOopivou peydAng, kal
€oK0TMOON 0 fjALog kol 6 arjp €k ToD KamvoD ToD PpéaTod.

Kol €k ToD kamvod éENRABoV ducpideg eig Thv YRV, kol €860n adtoig
¢€ovoia wg Exovoty éEovaio ol okoprmiot TG YAG. Kol Eppédn adroig
va pr) Gdikfoovoy Tov XopTov TG YN 008E TV YAwpov 00dE Tav
Sévdpov, el prj Tovg avBpdToLg 0lTIVEG OVK EXOVGLY THV GPPayido TOD
OcoD €Tl TOV PETOTOV.

Kol €600n adToig va pny dorokteivwoy adTovg, AAN tva faca-
vieOncovrtal pivog mévte: kal 0 Pacaviopog adTdV O Pacavicpog
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five months; and their torment (was) like the torment of a scorpion
when he strikes a person. And in those days, men will seek Death but
shall not find him; they will yearn to die, but Death flees from them.

And the appearance of the grasshoppers was like that of horses
preparing (themselves to go) into battle and upon their heads are
(placed things that look like) crowns — (which are in appearance) like
gold — and their faces are like the faces of men; and they have a mane
(hairs) like the hair of women and their teeth were like (those) of lions.
And they had breastplates (which looked) like iron breastplates and
the voice (sound) of the their wings (was) as the voice of a chariot of
horses marching into battle (going to war).

And they have tails like (those of) scorpions and (they also have)
stings (at the end of their tails?). And in their tails (is) the authority to
hurt (all) the humans for five months. And they have (sitting?) upon
them a king — the angel of the abyss — whose name, in Hebrew, is
Abaddon and in the Greek language he has the name Apollyon. The
first Woe departed — (but) look! There are coming yet two more Woes
hereafter.

And the sixth angel sounded (his trumpet). And I heard a voice
(emerging) from the four horns of the golden altar before God telling
the sixth angel — the one holding the trumpet —, “Release the four
angels, the ones that are bound to (in) the great river Euphrates.”
And the four angels were released, namely the ones who prepared
(themselves) for the hour and the day and the year (during which)
they might kill a third of the humans. And the number of the army of
horsemen was two-hundred thousand thousands; I heard their number.

And thus (in this manner) I saw the horses in the vision and (I also
saw those those) who sit upon them, having fiery, hyacinthine (purple)
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okopmiov, 6tav maion GvOpwov. kal év Taig Nuépoug ékeivaug Cntn-
oovov ol GvBpwiol Tov Bdvatov kai ov pr) edpricovoLy adTOHV, Kal
émopncovoty amobaveiv kai gedyel 6 Odvatog A’ adTdHV.

Ko TO OHOLOPOTO TOV AKPidv OpoLoL (TTTTOLG N TOLUAGHEVOLS LG
TOAENOV, KOl €TTL TAG KEPAAXG ADTAOV MG GTEPAVOL OHOLOL XPLOQ, KXl
X TPOCHOTA ADTHV OG TPOSOITA AVOPOTWVY, Kol elyav Tpixag g
TPLYOG YOVOUKQV, Kod 0f 086VTEG ADTOV (G AedVT®V oLy, Kad elyov
Bwpakog wg Bvpakag odnpodc, kai 1] v TOV TTEPOYOV DTV KOG
POVT APUATOV WV TOAADVY TPeXOVTWOV €1G TTOAEHOV.

Kol £xouoLy 00paG OpOLaG oKOPTTioLg Kol KEVTPA, Kol €V Taig ov-
paig abT®dV 1) €€ovaia adTOV adikiioal ToLg avOpdToLg pivag mévTe.
gxouowy €’ adTOV Pacihéa TOV ayyelov TG dPfvocov, dvopa adTd
‘EBpaioti APaddodv kol év tf) EAAnvikfj 6vopa éxet AmoAldwv. ‘H
Oval 1) pia amfABev- idob Epxetan €Tt S0 Oval petd TadTO.

Kai 0 €ktog aryyelog éodAmicey: Kol fikovoa Vv ploy €k Tdv
TECOAPWV KePAT®V TOD Buciaotnpiov Tod ¥puood Tod évmLov ToD
Oe0D, AEYovTa TG EKTQ AYYEAW, O ExwV TNV odAnryyo ADcov Toldg
TEGOUPOG Ay YEAOUG TOVG dedepévoug €Tl T TOTUUG TG PeydAw Eb-
QpaTn. kol EA0Oncav ol Técoapeg yyeAoL ol NTOLHXGHEVOL gig THV
Gpav xal NEépov Kol pijva kal EViantov, tva AIToKTelvwoLy o Tpi-
TOV TOV AvOpOTWV. Kol 0 ApLOPOg TV oTPATEVUATOV TOD LITTLIKOD
Stopvpadeg puptddwv- frovoa TOV APLOHOV HDTOV.

Kkai oUTwg eldov Todg Trroug £v i} Opdoel kol Tovg kabnuévoug
e’ DTGV, Exovtag Bdpakag mupivoug kol vakivBivoug kol Belddetg:
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and brimstone-like (colour of sulfur) breastplates. And the heads of
the horses (were) as the heads of lions, and from their mouths sprang
forth fire and smoke and brimstone (sulfur).

A third of the human (race) died from these three plagues — from
the fire, and the smoke and the brimstone (sulfur) which sprang forth
from their mouths. For the power (authority) of the horses is (placed)
in(side) their mouth and in(side) their tails. For their tails are like
snakes with (having) heads — and in (using them) they (do) harm.

And the remaining humans, those who did neither die from those
plagues nor repented of the works of their (own) hands that they should
not worship demons and golden, silver, copper, wooden or stone idols
— who (the idols) can neither see nor listen nor walk about; and (those
humans who) neither repented of their (committed) murders nor of
their drug-usage (magic, sorcery) nor of their sexual immorality nor
of their (committed) thefts.
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Kol al KePodod TOV IOV OG KePaAol AeOVTWYV, Kol €K TOV OTOUATWV

aOTOV kmopeveTOL TTOP Kol KArvog kol Oelov.

and TOV TPLOV TANYOV TOOTWV dmektdvOnoov 1o Tpitov TdV
avBpdmwv, €k 1ol TUPOG Kol ToD korvoDd Kol Tod Beiov oD ékTopev-
OHEVOL €K TOV GTOUATOV abTOV. 1) Yop €Eovoia @V Immwv v @
OTOHOTL ADTAV E0TLV Kol €V TAlG 00PAiG aDTGOV: ol Yap ovpoit odT@dV
oot 0geaty, Exovoal KEPOAXS, Kol €V adTaig adikodoLy.

Kol ot Aowrol TV avBpdrwv, ot 00K ATeKTAVONooY €V Talg TAN-
Yo ToOTOUG, ODOE HETEVONOQY €K TAV EPYWV TAOV XELPOV ODTOV, Tva
T} TPOGKUVIGOLGLY TA SOUHOVLA KOl TO ELOWAO TO XPLOE Kol T APYL-
pa kol T xahkd kol Ta ABwva kol ta E0Ave, & oTe PAémery Sbvavton
00Te AKOVELY OUTE TEPLITALTELY, KOL OV HETEVONOAY EK TV POVOV DTOV
oUTE €K TOV QUPUAKLOY aOTOV 00TE €K TAG Topvelag adTédV oDTE €K
TOV KAEPHATOV QOTOV.
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“And I saw a star having fallen from
Heaven (down on)to Earth [...]”

“AND I SAW A STAR FALL FROM HEAVEN” —
JOHN HENRY STOCK, 1902
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CHAPTER X

The Angel with the Small Open
Book

ND I saw a strong angel coming down from Heaven — clad
@ @ in a cloud — and the (a) rainbow was upon his head and his
@QV? X face was like the Sun and his feet were like flaming pillars
and he had in his hands a small, open book. And he put his right foot
upon the sea and the left (one) upon the Earth and shouted in a great

voice like a roaring lion. And when he cried out in a great voice, the
seven thunders spoke (in) their voices (made their voices heard).

And when the seven thunders spoke, I was about to write; and
(but) I heard a voice from Heaven saying, “Seal (and lock away) that
which the thunders spoke — and do not write (about) it. And the angel
— the one I saw standing upon the Earth and the Sea — raised his
right hand (and reached with it) into Heaven and swore in (the name
of) Him who lives into the eternity of eternities, who bore (not only)
Heaven and the those things that are within it (but also) the Earth and
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Kepalowov X

O ayyélog rpraptdie
AVE@YHEV®

A ol €180V dAlov &yyelov ioxvpov kataPaivovta ¢k Tod ovpa-

vod, eptBefAnpévov ve@éAny, kai 1) ipLg éml TV keQaAnv
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TOV 8¢ ebDdVULOV €Tl TAG YRS, KOl EKPOEEV PwVI HEYRAT GoTep AéwV
pokdrot. kol 0te Expokev, EAGAnoav ol éntd Ppovral Tag EvTdV
POVAC.

Ko 0te éAdAnoav atl énta fpovral, fjpeAlov ypa@ewv: kol frovoo
QWVNV €k ToD ovpavoDd Aéyovoav Zepayloov & EAGANooY ol ETTA
Bpovtad, xod pur) adtdr ypéeymg. Kai 6 &yyelog, v eidov éotdTar émmi
g Baléoong kal 4l Thg YAG, fpev THV Xeipa adToDd TV deELiy eig
TOV 00PaVOV, Kol GPHOoEV £V TG (AVTL €lG TOVG aldvag TOV aldvwv, 0g
EKTLOEV TOV ODPOVOV KO TA €V DTG Kol TV YAV Kol T& év a0t kal
v BdAacoav kol t@ év adTi], 0TL XpoOvog oLKETL EoTal,
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that within it and the sea and that within it; (and he swore) that time
shall be no longer.

But in the days of the voice of the seventh angel — when he will
(begin to) sound (his trumpet) — the mystery of God — as he has
preached to his servants, (namely) the prophets — will end. And the
voice which I heard (coming) from Heaven (was) again speaking to me
saying, “Arise and take the opened book — the one (placed) inside the
hands of the angel standing upon the sea and the Earth”

And I went to the angel, telling him to give me the small book. And
he says to me, “Take it and eat it up; and it will make your stomach
bitter, but it in your mouth it shall be as sweet as honey” And I took
the small book out of the angel’s hand and ate it; and it was in my
mouth like sweet honey, but (and) when I swallowed (ate) it, it made
my stomach bitter. And they (he?) tell me, “You must once again
prophesy before many peoples and nations and tongues (languages)
and kings”
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QAN &v Taig Npépoug TG PV ToD £BSOHOL AyyEéAoU, 0Ty PEAAT
ooATtilewy, kai éteAécOn 1O puotrplov 100 Beod, Og evnyyéAicev
ToUG éawTol dovAovg Tovg popritag. Kai 1 ¢wvr fjv frovca €k 10D
00pavoD, TaALY Aahoboav pet’ épod kol Aéyovoav “Yroye A&Pe o
BipAlov T0 veypévov év Tij xelpl ToD AyyEéAov ToD €0TATOG €Tl ThiG
Boldoong kal €l Thg YiG.

Ko artfABa Tpdg TOV Gryyelov, Aéywv adtéd dodval pot to PLfio-
pidrov. kai Aéyel pot A&Pe kol katd@oye odTo, Kol TLKpavel Gou Trv
KOWALoty, GAN’ €v T oTOPATL 6oL €Tl YAUKD G péAL. Kol EAafov TO
BBhapidiov éx Thg xeLpOG TOD dyyELov kol kaTépoyov adTd, Kol fv
&V TG OTOHATL HOU OG PEAL YALKD- kol OTe Epayov anTo, EmLkpavOn 1
KoLl pov. kal Aéyovoiv pot Ael e oy mpoentedoon €mi Aaolg kol
g0veov xal yAdooalg kol Pactiedoty TOAAOIG.
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“And I saw a strong angel coming
down from Heaven |[...] and he had
in his hands a small, open book [...]”

“THE ANGEL WITH THE BOOK” — JOHN
MARTIN, 1837
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CHAPTER XI

The Seventh Angel Sounds

ND there was given to me a reed (which looked) like a stick
@ @ (rod, staff) (and there was someone there) saying, “Arise
@QV? X and measure the Temple of God and the altar and the ones
who pray therein. And the courtyard (that is) outside of the altar,
cast (it) (leave it) outside and do not measure it; for it is given to the
non-Israelites (gentiles, foreigners) and (through) the Holy City they
will walk on foot for forty-two months.

And I shall give (the authority to) my two witnesses and they shall
prophesy for one-thousand two-hundred sixty days (whilst) clad in
sackcloths. They are the two olive trees and the two lamp-stands who
are standing before the Lord of the Earth. And if someone wishes to
harm them, fire (will) come out of their mouths and (the fire will) eat
their enemies; and if someone wishes to harm them, this is the manner
in which he (the person doing harm) will have to be killed.

They have the authority to lock up Heaven so that rain shall not
fall (upon the Earth) during the days of their prophecy; and they (also)
hold the authority over the waters — to turn them into blood — and
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(they have the authority to) smite the Earth with (in) every plague
as they please. And when they have finished their witness, the beast
coming out of the abyss fights (does battle / war) with them and it will
prevail over them and kill them.

And their dead body (bodies) (will lie) upon the road of the great
city, (the one) which is called — in Spirit (spiritually) — Sodom and
Egypt; (it is the same place) where even their Lord was crucified. And
from (every) peoples and tribe and tongue and nation there are some
that (will) look at their corpses for three and a half days, and will not
allow their corpses to be buried into a grave.

And the inhabitants of the Earth (will) rejoice over them (because
they died) and celebrate, and they will send presents to one another,
for these two prophets tormented (tortured) the inhabitants of the
Earth. But (and) after these three and a half days, the living Spirit of
God entered into them; and they arose (and stood) upon their feet and
a great fear fell upon those who watch them.

And they heard a great voice speaking to them from heaven (and it
said), “Come up here!” And they went up into Heaven on (in) the cloud,
and their enemies saw them. And in that (particular) hour, a great
tremor occurred and a tenth of the cities (of the Earth) fell (collapsed).
And through (in) the tremor there died the names of seven-thousand
people; and the remaining became terrified and gave glory to the God
of Heaven. The second Woe departed; look, the third Woe arrives
shortly.

And the seventh angel sounded (his trumpet). And there were
great voices in Heaven saying, "The kingdom of the cosmos (world,
universe) has come (happened, arrived?) — (which is) the kingdom
of our Lord and his Messiah — and he will reign into the eternity of
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eternities.” And the twenty-four elders — (the ones) which are sitting
upon their thrones before God — fell to their faces and worshipped
God saying, "We thank You, Lord our God the Almighty — (He) who
is and who was — for You have taken Your great power and ruled
(reigned). And the nations were angry and (then) there came Your
wrath and (there also came) the time for the dead to be judged (by
You) and (the time for You) to give the reward to your servants — the
prophets — and to the holy men and to the ones who fear Your name
— be they small or great; (and there also came the time) to destroy the
destroyers of the Earth.”

And the Temple of God was opened in Heaven, and the ark of His
testament appeared. And there were (many bolts of) lightning and
voices and thunders and a tremor and great hail(storm).
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“Arise and measure the Temple of
God and the altar and the ones who
pray therein.”

JOHN MEASURING THE TEMPLE — BEATUS OF
LIEBANA, CIRCA 950 AD
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CHAPTER XII

The Woman and the Dragon

ND a great sign appeared in Heaven (and it was a) woman
@ @ wearing the Sun, and the Moon was beneath her feet and
@QV? X upon her head (was a) crown (made out) of twelve stars.
And she was pregnant; and she cried out — because she was in labour
— and (she was) tormented (greatly) (because she was about) to give
birth.

And there appeared another sign in Heaven — and look! A great
fiery dragon having seven heads and ten horns; and upon his heads
(there were) seven crowns, and his tail sweeps (away) a third of the
stars of Heaven and threw them into the Earth. And the dragon stood
before the woman who was about to give birth so that he might eat
her child when she gives birth. And she gave birth to a son who was
(about) to shepherd (rule, lead) all (the) peoples (of the Earth) with
an iron rod; and her child was snatched away by God and (brought?
lead?) to His throne.

And the woman fled into the wilderness where she had a place
(there) prepared (for her) of God so that they might nourish her there
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Keparowov XII
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for one-thousand two-hundred sixty days. And a war began (was,
happened) in Heaven (in which) Michael and his angels fought (with)
the dragon — and the dragon, too, fought and his angels (along with
him). But they did not prevail, nor was their place to be found in
Heaven any longer (when the battle had finished).

And the great dragon was thrown — (the great dragon), the ancient
serpent; the one called Devil and Satan; the deceiver of the entire
(inhabited) world. He was thrown into (onto) the Earth and his angels
were thrown (along) with him. And I heard a great voice in Heaven
saying, “Now has come the deliverance and the power and the kingdom
of our God and the authority (power) of His Messiah; for the accuser
of our brothers — who accused them before our God day and night —
has been cast (into the Earth).

And they prevailed over him because of the blood of the Lamb and
because of the word of His witness — and they did not love their own
souls more than death (they weren’t afraid of dying). Therefore rejoice,
O Heavens and those dwelling therein. Woe to the Earth and the sea,
for the Devil — bearing (with him) a great wrath — has descended
(down) towards you, knowing that he has (but) little time (left).”

And when the dragon saw (realised) that he was thrown into (down
onto) the Earth, he (began) persecuting the woman who gave birth to
the boy. But (and) there were given to the woman the two wings of
the great eagle, so that she might fly into the wilderness — into her
place — where she is (will be) nourished for a time and times and half
a time from the face of the serpent.

But (and) then the serpent spewed forth (threw) water — like a
river — so that she might be made to be carried off (by the river). But
(and) the Earth shouted for the (sake of the) woman, and the Earth
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opened its mouth and swallowed (ate up) the river which the dragon
spewed forth (threw) from its mouth.

And the dragon became angry with (on) the woman and left to
wage war against (make war with) the remaining of her offspring —
the ones honouring the commandments of God and (the ones which
have) the witness of Jesus; and he stood upon the sand of the sea.
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Totapov ov Efatev 0 dpdkwv ék ToD oTOHATOG ADTOD.
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“And there appeared another sign in
Heaven — and look! A great fiery
dragon having seven heads and ten
horns.”

“THE GREAT RED DRAGON AND THE WOMAN

CLOTHED WITH THE SUN” — WILLIAM BLAKE,
BETWEEN 1803 - 1805
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CHAPTER XIII

The Number of the Beast

ND I saw coming out of the sea a beast (monster) having ten
@ @ horns and seven heads and upon its horns (there were) ten
@QV? ! crowns; and upon its heads (were the names) of blasphemy.
And the beast which I saw was like a leopard and its feet (were) like

(those) of a bear and its mouth (was) like the mouth of a lion. And the
dragon gave the beast his power and his throne and his great authority.

And one of its heads was (as if it was) wounded into death (i. e.
it had a fatal wound) but (and) its fatal wound was healed. And all
the Earth was astonished at (wondered after) the great beast and they
worshipped the dragon, for it gave (his) power to the beast; and they
worshipped the beast saying, “Who is like the beast and who is able to
fight (with) it?”

And there was given to it a mouth to speak great (things) and (to
speak) blasphemies; and there was (also) given to it (the authority) to
do (the above mentioned things) for forty-two months. And it opened
its mouth to (speak) blasphemous(ly) to God (in order) to blaspheme
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Kepahowov XIII
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(not only) (against) His name (but also against) His tabernacle (tent)
and those dwelling in Heaven.

And there was given to it (the authority) to make war with the holy
(men, people) and (the authority) to prevail over them; and it was given
the authority over every tribe and country and tongue (language) and
peoples. And all the inhabitants upon the Earth worshipped it, (the
ones) whose names are not written in the book of life of the slain Lamb
from the foundation of the cosmos (universe, Earth). If (some)one
has an ear, let him hear! If one (is destined to go) into captivity, into
captivity he goes; if one kills (someone else) by sword, he will (himself)
need to be killed by sword; thus (here) is the patient endurance and
the faith of the holy.

And I saw another beast (monster) ascending from (out of?) the
Earth and it had two horns (like those of) a lamb and it speaks like
(the, a) dragon. And it exercises the entire authority of the first beast
before (in front of) it; and it makes the Earth and those dwelling therein
worship the first beast — (namely the one) whose fatal wound was
healed. And it makes (creates) great signs, so that even fire is made to
descend from Heaven into the Earth before the people (of the Earth).

And it deceives the inhabitants of the Earth through (the usage of)
signs which were given to it to perform (do) them before the beast;
(and it was) saying to the inhabitants of the Earth (and ordered them)
to create idols to the beast which has the fatal sword wound and lived.
And there was given to it (the authority) to give a soul (life) to the idol
of the beast so that even the idol of the beast might (be able to) speak;
and it made (it) so that, whoever does not worship the idol of the beast,
dies.

And it made (forced) everyone — the small and the large; the rich
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and the poor; and the free and the slaves — to give them(selves) a mark
upon their right hand or upon their forehead, so that one may neither
buy nor sell (wares) unless he has the mark of the name of the beast or
(the mark) of the number of its names. Thus (here) is the wisdom. Let
him who has a mind calculate the number of the beast; for the number
is (the number) of humans; and its number is six-hundred sixty-six.
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“And I saw coming out of the sea a
beast having ten horns and seven
heads and upon its horns (there
were) ten crowns.”

“THE NUMBER OF THE BEAST IS 666" —
WILLIAM BLAKE, 1805
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CHAPTER XIV

The Reaping of the Earth

ND I saw — and look! — the Lamb standing upon the mountain
CA) (called) Zion (upon Mount Zion) and (there were) with Him
QV? one-hundred forty-four thousand (all of them) having His
name and the name of His Father written upon their foreheads. And I
heard a voice (coming) from Heaven (and it was) as a voice of many
waters and as a voice of a great thunder; and the voice which I heard
(was) like a harpist playing (a song) on his harps.

And they sing a new song (ode) before the throne and before the
four creatures and (before) the elders; and nobody was able to learn
the song (ode) unless (they were a part of) the one-hundred forty-four
thousand which were bought (redeemed) from the Earth. These are
the ones which were not defiled with women; for they are virgins
(pure). These (are those who) follow the Lamb — wherever He may
go. They (are the ones that) were bought (redeemed) from the people
(men, human race) as first-fruits to God and the Lamb. And in their
mouth no false (things) were found; (for) they are faultless.

And I saw another angel flying in mid-sky (mid-Heaven) having
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Keparowov XIV
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TeGoAPWV {HWV Kal TdV mpecPutépwv: kal ovdelg éd0varto pabeiv
THV QONV el p1) Al EKATOV TECOEPAKOVTA TEGOPES XLALADES, Ol Tyopo-
opévol &td ThG Yiig. oTol eiotv of petd yovauk®dv odk époAdvOnoay:
napBévol yép eiotv. odtol ol dkolovbodvteg ¢ Apvie dmov &v Oé-
YN o0toL fyopdcdnoay amd tdv &vBponwy dutapyr @ Oed Kol Td
Apviw, kol &v TQ) oTépaTL DTGV 0y e0pén Yeddog: apwpoi eioty.

Kai £i8ov &Alov dyyehov metdpevov év pecovpavipartt, £xovra
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the eternal (long-lasting, everlasting) gospel (i. e. the good news) to
preach to the (people) sitting upon the Earth and to every peoples and
tribe and tongue (language) and country. (And he was) saying, “Fear
God and give Him glory, for there has come the time of His judgement;
and worship the creator of the universe (Heaven) and the Earth and
the sea and the springs of waters.

And another angel — a second one — followed (the first one) saying,
“The great Babylon has fallen — (yes, it) has (indeed) fallen; (the great
Babylon) which has given (something) to drink to every nation from
its wine of wrath of its sexual immorality.

And another angel — a third one — followed them saying in a great
voice, “If someone worships the beast and its idol and (if someone)
takes (its) mark upon his forehead or his hand, (then) he will (also)
drink from the wine of the wrath of God, (the one) which is mixed
undiluted (i. e. it is at its fullest strength) in the cup of His anger; and
he will be tormented in fire and brimstone before (the) holy angels
and before the Lamb.

And the smoke of their torment will ascend (into Heaven, the
sky?) into the eternity of eternities (forever) and they will not have a
break (neither) during the day (nor) during the night — (neither) the
worshippers of the beast and its icon (nor) someone who takes the
mark of its name (will have a break). Such is the patient endurance
of the holy, the (ones) honouring the commandments of God and the
faith of Jesus.

And I heard a voice (coming) from Heaven saying, “Write (the
following): ‘Blessed (are) the dead, (the ones) which will die in the
Lord henceforth.” “Yes”, says the Spirit, “so that they may rest from
their toils — for their works follows (with) them.”



THE REAPING OF THE EARTH 103

evayyélov aidviov ebayyelioot €l Tovg kaBnpévoug €mi TG YNg
Kol €Tl Tav EOvog kol QUATV Kol YAGGGav Kal Aadv, AEywv €V gV
peyan- @ofnonte tov Oeov xod 86te adTH 8OEay, L HABeV 1) dpat
TG kploewg adTOD, Kal TPOGKLVACATE T() TOLCAVTL TOV 0DPAVOV KOl
Vv yiv kol BdAacoov kol Tnyog DOGTwy.

Kai &ANog dyyehog devtepog nrohovOnoev Aéywv "Enecev énecev
BaBuiov 1) peydin, 1j ék Tod oivov tod Bupod g mopveiog adTig
TETOTIKEV TTAVTOL T EOVT).

Kot 6Ahog Gyyehog Tpitog froAovOncev adTolg AEywy év 9wV
peyaAn Ei tig mpookuvel to Onpiov kad th)v eikdva odTod, kol AapPdvel
XGpaypo €l ToD HeTdTOL adTOD 1) 7Tl TRV Xelpa adTOD, Kol ardTOg
nieTon €k 0D 0ivov ToD Bupod Tod Oeod TOD KeKEPAGHEVOL dkpATOUL
&v T¢) motnpiw TG OpyRg adTod, Kol PacavicOricetal v upl kol Oeie
EVOTTLOV AYYELWV Oyiwv Kkal Evoriov tod Apviov.

Kol 6 kamrvog Tod facavicpod adTdv eig aildvog aldvov avaPalvet,
Kol 00K £X0U0LV AVAITTALGLY NHEPAS KOl VUKTOG Ol TTPOGKUVODVTEG TO
Onpiov kai v elkdova adTod, kol el Tig AopPdvel O xdpoypo Tod
ovopatog avtod. Qe 1) Liopovr) TOV ayiwv £6Tiv, ol TNPODVTEG TAG
EVTOAG ToD Oeod Kkai TNV mictiv Tnood.

Kad fikovoa pwviig €k tod o0pavod Aeyovong Ipafiov Maxképtot ot
vekpol ol év Kupiw amobvijokovteg dmaptt. val, Aéyel 10 [Tvedpa, tva
AVOTTANOOVTOL €K TV KOOV ADTOV- TX Yap Epya ATV dKOoAOLOEL
HET QOTOV.

15R

20R

25R

30R

35R



50

55

60

65

104 THE APOCALYPSE OF JOHN

And I saw — and look! — a white cloud and upon the cloud (there
was) sitting (someone that was) like the Son of Man, having a golden
crown upon His head and a sharp sickle in His hand. And another
angel came out of the temple, shouting in a great voice to the One
sitting upon the cloud, “Send your sick and reap! For there has come
the time (hour) to reap, because the crop of the Earth has withered”
And the One sitting upon the cloud threw His sickle onto the Earth
and the Earth was reaped.

And another angel, also having a sharp sickle, came out of the
temple, the one in Heaven. And another angel, who had the authority
over the fire, came out of the altar; and he proclaimed in a great voice
to the one having the sharp sickle saying, “Send your sharp sickle and
collect (gather) the clusters from the vine of the Earth; for their grapes
are ripe (in full bloom)”

And the angel threw his sickle into the Earth and collected the vine
of the Earth and threw (it) into the great winepress of the wrath of God
(or “the winepress of the great wrath of God”). And the winepress was
carried outside the city; and there came forth blood from the winepress
until (up to, reaching) the bridles of the horses, from one-thousand
six-hundred stades (approximately 320 km).
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Kai idov, xai 1800 vepéAn Aevkn, kol &mti T ve@éAnv kabrjpevov
Opotov viov avBp®ToL, EXWV €Tl THG KePaATG adTOD GTEQAVOV XpU-
o0V kal év Tf) xeLpl abTod dpémavov 6E0. Kai dArog &yyelog EERADe
¢k T00 vaoD, kKp&lwv v VT HeYaAN TG KoONpéve Emtl TG VEPEANG
[Iépyov 16 Spémavov cov kal Bépioov, 8t AABev 1) Hpa Bepico, dTu
EENpavOn 6 Beplopog g yAG. kod EPadev O kabpevog i Thg vepEANg
70 dpémavov adToD émti TNV Yijv, kol é0epicOn i yi.

Kot &Alog ayyerog ¢ENABev €k ToD vaod oD €v ¢ obpav®, Exwv
Kol a0Tog Spémarvov 0. Kai addog dyyelog ¢ERADev éx ToD Buoio-
otnplov, 6 éxwv éEovaiav émti ToD TLPOG, KoL EPWOVNCEV PWV]] HEYAAT
T €xovTL TO dpémavov o 0EL Aéywv ITépfov cov 10 dpémavov To 6EL
Kol TpOYNoov Tovg PoOTpuag ThHG pmélov TG Y, OTL fKpaooy al
otapuAal adThG.

Kol EBakev O ayyelog O dpémavov abToD eig TNV Yijv, kal ETpo-
ynoev v &pmelov tig yiig kol Efadev eig v Anvov Tod Bupod tod
Oe0D TOV péyav. kal ématnOn 1) Anvog é€wbev Tiig moAews, kol éEfADe
adpa £k TG ANvod &yxpL TV XOAVEOY TGOV TTnwv, &nd otadiov yihiov

e€akooinv.
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“And I saw — and look! — a white
cloud and upon the cloud (there was)
sitting (someone that was) like the
Son of Man, having a golden crown
upon His head and a sharp sickle in
His hand.”

“GERICHTSANKUNDIGUNG” — GEBHARD
FUGEL, 1933
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CHAPTER XV

The Plagues of the Angels

ND I saw another great and wondrous sign in Heaven: an

CA) angel having (with him?) the last seven plagues (seven last

QV? plagues), for in them the wrath of God will be finished. And

I saw (something) like a crystalline (made out of glass) sea mixed with

fire; and those who prevailed over the beast and over its idol and over

the number of its name, (they were) standing upon the crystalline sea
(each of them) having lyres of God.

And they sing the ode (song) of Moses — the servant of God —
and the ode (song) of the Lamb saying, “Great and wondrous are Your
deeds, O Lord God, the Almighty. Just and true are Your ways, O King
of (all) the nations. Who does not fear and glorify Your name, O Lord?
For (You) alone are holy (hallowed) and because all the nations will
come (to You) and worship before You and because Your righteous
deeds were revealed”

And after this I saw and the temple of the tabernacle of the tes-
timony open in Heaven and there came out of the temple the seven
angels, (namely the ones) having the seven plagues (and they were)
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Keparatov XV

AL 1OV dyyélov TAnyol

ol 180V &ANO onpeiov v TG oDpavd péya kol Bovpactodv,
AYYEAOUG ETLTO £XOVTOG TTANYAG ELTR TG E0XATAG, OTL €V

abTaic étehésdn 6 Bupog Tod Beod. Kai eidov wg Odhacoay
VoAV peptypévny mupl, kol Todg vik@dvtag €k ToD Bnpiov kal €k TG
elkovog aTod Kai ¢k ToD dplBpod Tod dvopaTog Tl E0TOTAG €Tl
v BdAacoav v Dakivny, éxovtag kibapag Tod Beo.

kot gdovowv v @3V Motoéng 100 dovAov Tob Oeol Kol TV
@d1v tod Apviov, Aéyovteg Meydda kai Bovpaotd T Epya cov, Kopre
0 Oe6g 6 TTavrokphatwp: dikatal kal dAndvai ai 6dot cov, 6 Bactiedg
TGV €0vOV- Tig 00 prj eofnoi, Kopie, kai So€dcel T0 dvoud cov; otL
Hovog 6610, 0TL Thvta T €0V HEOVGLY Kol TPOGKLVI|GOVOLY EVAOTLOV
00U, 0TL T SIKALOUATE 6oV Epavepminoav.

Ko peta tadta eldov, xad fjvoiyn 6 vadg tfig oknvig o0 pap-
TUpiloL €V TG oLpavVY, kol EENABOV ol et ryyeAol ol EXoVTeg TG
EMTX TANYOG €K TOD vaoD, évdedupévol Aivov kaBopov Aapmpov kal
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clad in pure, white linen; and around their chests were bound golden
belts. And one of the four creatures gave seven golden vials — (all)
filled with the wrath of God, the (one) living into the eternity of eter-
nity — to the angels. And the temple was filled with smoke from the
glory of God and from His power; and nobody was able to enter into
the temple until the seven plagues of the seven angels have finished.
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neple{wopévol mepl T otibn {dvog xpuodc. kal €v €k TV TECeApwY
{OwVv EdwKev TOIG EMTA AYYEAOLG ETTTA PLAAOG XPLCHG YEHOVGAG TOD
Bupod 100 Oeod ToD {DHVTOG £l TOVG ALDdVAG TAOV aidVWV. Kol EyepicOn

0 vaog kamvod éx thg 8OENG Tod Oeod kal £k TG duvipeng adToD,

Kol 00elg d0varto eloeABely eig TOV vaov ypL TehecBHoLY ai T 20R
TANYOL TOV ETTA AYYEA®V.



“And after this I saw and the temple
of the tabernacle of the testimony
open in Heaven and there came out
of the temple the seven angels.”

“ZORNSCHALEN” — GEBHARD FUGEL, 1933
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CHAPTER XVI

The Emptying of the Vials

G0 @ ND I heard a great voice from the temple, telling the seven
CA angels, “Arise and empty the seven vials of the wrath of
@\QV? X God into the Earth” And the first one left and emptied his

vial into the Earth; and bad and painful sores befell (happened) the
people having the mark of the beast and those worshipping its idol.

And the second (one) emptied his vial into the sea; and it became
blood, as that of a dead (person), and all living soul died, (at least) the
ones in the sea. And the third (one) emptied his vial into into the rivers
and the springs of waters — and they became blood. And I heard the
angel of the waters saying, “You are just, (You) who is and who was
(and) the Hallowed — (You are these things) for you have judged thus.
For they poured out the blood of holy (men) and (that) of prophets; and
blood (is what) You have given them to drink. (For) they are worthy”

And I heard (someone from?) the altar saying, “Yes O Lord God,
the Almighty, true and just are Your judgements” And the fourth
(one) emptied his vial upon the Sun; and there was given to him (the
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Keparowov XVI

To Tag rdhag exyéan

ol fjrovoa HEYEANG @ VTG £k ToD varoDd Aeyobong Tolg émTar
ayyéloig Yrayete kai €xyéete TAG ENTA PLIAAG TOD BupOD

o0 BeoD eig v yiv. Kai anfAbev 6 tpdTog kol é€€xeev
TNV PLAANY 0TOD elg TNV YN V- Kol £YEVETO EAKOG KOKOV Kl TTOVI POV
&7t TOLG AVBpOTOLG TOVG EYOVTOG TO YApaypo Tod Bnpiov kol Todg
TPOGKLVODVTAG T £lKOVL ALDTOD.

Kot 6 Sevtepog é€éyeev Tnv gLaAnv adtod &ig trv BdAacoav- kol
gyéveto alpa &g vexpod, kal naoo Yuyxn {whg amébavev, Ta év i
Bordoon. Kai 0 tpitog éEéxeev tnv @AV adtod eig ToOG TOTOOVG
Kol TG TNyag TedV V8&Twv- kol éyéveto aipa. Kad frovoo tod &y-
yélov TV 08&twv Aéyovtog Alkaiog el, 6 &V ki 6 1jv, 6 “Octog, 1L
TadTa Frpvag, OtL alpa aylwv kol TpoenTdv éEéxeay, kal atpo adToig
Sédwrag melv- GElol eiotv.

Kot fikovoa tod Busiaotnpiov Aéyovtog Nai, Kopie 0 Oeog 6 Tav-
ToKpATWp, aAnBwval kal koot ol kpicelg cov. Kal 0 tétaprog é€éyeev
TNV ELAANV adToD €7l TOV 1jAlov- kol €8001 adTd kavpatical Todg
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authority) to scorch (all) the humans in (with) fire. And the people
were scorched (in, with) a great heat; and they blasphemed the name
of God — the One having the authority over their plagues (sufferings).
And they did not repent (of their sins) to give Him glory.

And the fifth (one) emptied his vial onto the throne of the beast;
and its kingdom was darkened (overshadowed) and they gnawed their
tongues from (because of) the suffering (toil). And they blasphemed
the God of Heaven from (because of) their suffering (toils) and from
their sores; and they did not repent of their deeds.

And the sixth (one) emptied his vial onto the great river (called)
Euphrates; and its water dried up (withered) so that the path of the
kings of the East might be prepared. And I saw three unclean spirits
— like frogs — (coming) from the mouth of the dragon and from the
mouth of the beast and from the mouth of the false prophet. For they
are (the) spirits of demons, making signs, which come forth upon the
kings of the entire (inhabited) world (and) to collect (gather) them (and
lead them?) to the war of the great day of God the Almighty.

Look, I am coming like a thief. Blessed is he who is watchful and
(he who) keeps his garments (clean), so that he does not walk about
naked and (so that) they might not see his shame. And he gathered
them in(to) the region (that is) called Armageddon (lit. Harmagedon)
in Hebrew.

And the seventh (one) emptied his vial onto the air; and there came
a great voice from the temple from the throne saying, “It has happened”
And there were (bolts of) lightning and voices and thunder and a great
tremor occurred, such as has not happened since the time during which
man appeared on the Earth — so great a tremor (occurred).

And the great city was trisected (lit. it fell into three parts) and
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avBpdmoug év mupi. kol Exopaticdnoav ot &vBpwitol kadpo péya,
Kol éfAaceripnoay o Ovopa tod Oeod Tob Exovtog TNV ¢Eovoiav émi
TAG TANYAG TOOTOG, KOl 00 peTevonoay dodvor adtd d6Eav.

Kol 6 mépmrog €€éxeev v @LéAnv adtod émti tov Opdvov Tod On-
piov- kai éyéveto 1) Pactieiot abTOD EGKOTWOHEVT, KAl ELAGOHVTO TAG
YAwooag adtdVv €k ToD oV, kal EfAacenpuncay tov Oeov Tod obpa-
voD €k TGOV TOVEOV DTGV Kol €K TV EAKGOY DTGV, Kol 00 HeTeVOn oo
€K TOV EpYwV adTOV.

Kadi 6 €xtog é€éxeev v @LaAnv odToD €L TOV TOTAPOV TOV PéEyOV
Evgppatnv- ki €EnpavOn 1o Bdwp adtod, tva étoacd 1) 680G Tédv
Bac éwv tdV dtd avatodfig Hiiov. Kad eldov ék toD oTépaTOg TOD
dpakovtog kot €k Tod otopaTog Tod Onpiov kol €k ToD GTOHATOG
o0 Yevdompopritov mvebpata Tpioe akdBopta wg Patpoyol- eioiv
yap mvevpata doupovieny motobvta onpeia, & EkmopedeTal £l TOVG
BaoiAeig Thig olcovpévng OANG, ouvayayelv adtolg eig TOV TOAEpHOV
TG NHEPAG TG HeYAANG Tob Oeod tod Ilavtokpdtopog.

80D EpyopaL OG KAETTNG POKAPLOG O YPIYOPDV Kol TNPOV T
lpétior adbtod, tva purj Yopvog epuatt) kol PAETwoLY TV doynpuoo v
avTod. Kal cuviyoyev a0Tovg eig TOV TOTOV TOV korhovpevov Efpaioti
Appoyedov.

Kai 6 €Bdopog é€éxeev TV QLAANY adTOD €l TOV Aépa- kol eENAOeV
QYT HeYOAN €k ToD vaod o tod Bpdvou Aéyovoa I'éyovev. kal
¢yévovto doTpartal kal gwval kol fpovtal, kol GelopHOG EYEVETO HEYXG,
olog o0k éyéveto dp’ o &vBpwitog éyéveto i Thg YAG, THALKODTOG
OELGpOG oUTw péYag.

Kol €yéveto 1) TOALG 1) peyaAn elg Tplo pépn, kal ol moAelg TdV
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the cities of the nations fell. And the great Babylon was remembered
before God (and He remembered) to give to Babylon the cup of the
wine of His anger. And every island fled, and mountains were not (any
longer) found (anywhere).

And a great hail descended from Heaven upon the people (and
each hailstone was, in weight) like a talent (approximately 60 kg). And
the people blasphemed God from (because of) their suffering of the
hail, for their sufferings are very great.
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E0vQV Emecav. kol Bafuvdav 1) peyddn épvriodn évomiov tod Oeod
dobvau adti) TO motriplov Tod oivov Tod Bupod Tiig OpyTg adToD. Kal
oo vijoog EQuyev, kol Opr oby evpédnoay.

Kol yéholo peyddn og tohavtioio katafaivel €k Tod o0pavod €l
TOUG avBpdovg: kal éfAaceripnoay ot avBpwiol TOv Oedv €k Tfg
TANYAG TAG XOUAALNG, OTL HeYAAN €O Tiv 1) TANYT] K0TS 6POdpOL.
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“And he gathered them in(to) the
region (that is) called Armageddon

[.]”

“ARMAGEDDON” — NICHOLAS ROERICH, 1935
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CHAPTER XVII

The Prostitute of Babylon

ND there came one of the seven angels — the ones having
@ @ the seven vials — and he spoke to me saying, “Come, I
@\QV? X will show you the judgement of the great prostitute — the
one sitting upon many waters — with whom the kings of the Earth
commiitted adultery; and the inhabitants of the Earth were made drunk
(by drinking) from the wine of her sexual immorality.

And he lead me away into (the) wilderness in Spirit. And I saw a
woman sitting upon a red beast — filled with (the) names of blasphemy
— and having seven heads and ten horns. And the woman was clad
in purple and red and adorned with gold and precious stone(s) and
pearls; and she had a golden cup in her hand (that was) filled with
abominations and the uncleanliness of her sexual immorality. And
(there was) written a name upon her head, a mystery (a mysterious
one): “THE GREAT BABYLON, THE MOTHER OF THE PROSTITUTES AND
OF THE ABOMINATIONS OF THE EARTH”.

And I saw the woman being drunk from the blood of the holy and
from the blood of the witnesses of Jesus. And seeing her, I was greatly
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Keparowov XVII

‘Hmopvn tiig Bafuidvog

TOANGV, ped’ Mg émdpvevoav ol Pacideig Thg yig, kol éueBdobnoav ol

KOTOLKODVTEG TNV YAV €k ToD 0ivov ThG mopveing adThG. 5R

Kol amrveykév pe eig Epnpov év Mvedpart. kol eidov yvvaika ko-
Onpévnv émi Onpiov koKKLVOV, YépovTa Ovopato PAacenpiag, Exwv
KeEQOAXG EmTa kol képata Séxe. kol 1) yovr) fv mepiPefAnuévn mop-
@LPODV Kol KOKKLVOV, Kol KEXPLOWHEVT] Xpuoie kal AlBg Tl kol
HopyoplTalg, EXOVoa TOTHPLOV XPLOODVY €V TI] XELPL OTAG YéHOV Pde-  10R
AVYpHATOV Kol T dkdGBoapta TG Topvelag adTiG, Kal €l TO HETWITOV
aOTig dvopa yeypoappévov, puotrprov, BABYAQN H METAAH H MH-
THP IIOPNQN KAI TON BAEAYTMATQN THX I'H>.

kol eldov v yovaika peBvovoav éx tob aipatog Tov dyiov kal
¢k To0 alipatog @V poptipwv ITnood. Kot é0adpaca idov adtiv 15k
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astonished. And the angel said to me, “Why are you astonished? I
will tell you the mystery of the woman and of the beast carrying her,
the (one) having seven heads and ten horns. The beast which you
saw was but (it) is not (any longer) and it will ascend out of the abyss
(bottomless pit) and it walks into destruction. And the inhabitants
upon the Earth — the ones whose name is not written upon the book
of life from the foundation of the cosmos (world, universe) — (they)
will marvel seeing the beast; for it was, but is not, and it will be here.

Here (is required?) a mind having wisdom. The seven heads are
seven mountains, on which the woman sits (lit. where the woman sits
upon them); and they are seven kings. Five of them fell (died), one is
(still alive) and the remaining (one) has not yet come; and when he
comes, he may (only) stay briefly.

And the beast which was but (which no longer) is, is itself an eighth
and is (one) of the seven; and it walks into destruction. And the ten
horns which you see are ten kings which have not yet taken (their)
kingdom; but (they have the) authority of a king and, one hour, they
will take the authority of a king alongside the beast. They have (but)
one mind and they will give their power and authority to the beast.
They will fight with (against) the Lamb and the Lamb will prevail over
them, for He is the Lord of lords and the King of kings; for they are
called and chosen and faithful”

And he tells me, “The ten horns which you see — and the beast —,
they hate the prostitute and they will make her desolate and naked;
and her flesh is eaten and they will burn her in (a) fire; for God has
placed into their hearts (the authority) to do (carry out) His plan (mind)
and to act as one mind (lit. to do one mind) and to give their kingdom
to the beast — until the words of God are finished (fulfilled). And the
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Oardpar péyo. kal elrév pot 6 &yyelog Aux Tt £0adpacag; £yw épd oot
TO puoTrpLov TG yuvaukog kot tod Onpiov tod Pactdlovtog adthv
oD €X0VTOG TAG EMTA KEPAAAS Kal T& déka képata. TO Onpiov &
€ideg Qv kol o0k EoTuy, Kod pédder dvaPaiverv £k Thg dBvcoov Kkal eig
amoAletov dayel- kol BavpocOncovton ol katolkodvTeg €mi TG YHG,
GV 00 yéyporrton O dvopa &l O BipAiov thg Lwhig dmd kataBofg
Koopov, PAemdHVTOVY TO Onplov 8TL AV Kal ovk FoTLv Kal TapéoTal.

Qe 0 voig 6 Exwv copiavy. ai enTd Kepahal EnTd Opn eloiv, dmov
1) yovr) k&Ontan €’ adtdv. kal facthelc EnTA eloLy- ol TévTe Emecay, O
elg oLy, 6 dAlog obmw AABev, kol Sty EAOY OAiyov adTov el petva.

kai o Onpiov 6 1jv xad odk EoTiv, kol adTodg 8YS0dg 0TIy Karl
€K TOV EMTR €0TLY, Kol €1G AITMAELY DITAyel. Kol Ta Séka képata
& e18eg déka Paoihelg eiowy, oitveg Bacideiov obmw EAaPov, GAlX
¢Eovotav og faciheic plav Hdpav Aapfdvovsity petd Tod Onpiov. odtot
piov yvopnv éxovoty, kol tjv dvvapty ko é€ovoiov adtdV ¢ Onpiew
S186acLv. oDToL petd Tod Apviov moleprjcovoty kai O Apviov vikfoet
avTovg, 0tL Kbplog kupiwv éotiv kal Baoiledg BactAéwy, kol ol pet’
a0ToD KANTOL Kok €kAekTol Kol moTol.

Ko AMéyer pot Ta D8ata & edeg, o0 1} Opvn kBN Tau, Aol kol Syhot
elolv kad £0vn kol yA@dooar. ko T Séxa képata & eldeg kol o Onpiov,
00TOL HIGGOVGLY THV TOPVNV, Kol PNHOHEVNY TTOGOVGLY adTAV Kol
YUHVIV, Kol TOG 6OPKOG aOTAG PayovTal, Kol adThV KATokadoousLy év
mopl: 0 yop Oeog Edwkev eig TaG kKopdiog AOTOV TOLGAL TNV YVOUNV
a0ToD, Kol otfjoat piay yvopnv xal dodval v Pactieiov adTdV T¢
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woman which you see is the great city, (the one) having the kingdom
(the one which rules) over the kings of the Earth.
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Onpiw, &ypt TelecOfcovTon ol Adyol Tod Oeol. kad 1) Yuvr) fjv €ideg  40R
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“And I saw a woman sitting upon a

red beast [...]”

“GROSSE BABYLON” — GEHARD FUGEL, 1933
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CHAPTER XVIII

The Fallen Babylon

FTER this I saw another angel coming down from Heaven,
@ @ having (a) great authority; and the Earth was illuminated
@\QV? X through his glory. And he shouted in a strong voice saying,
“The great (city of) Babylon, it fell, it fell. And it became (was) a
dwelling place of demons and a prison of every unclean spirit and
a prison of every unclean and hateful bird; for from the wine of the
wrath of her sexual immorality have drunk all the nations, and the
kings of the Earth committed adultery with her and the merchants of
the Earth became rich from the power of her sensuality (luxury).
And I heard another voice from Heaven saying, “Come out of her,
my people, so that you may not share in her sins and so that you may
not take (receive) (anything) from her plagues (so that you may not
get infected with her plagues). For her sins have combined (and piled
up) into Heaven and God remembered her wrongdoings. Give her
back (sell her) as she has also given back (sold) and double the double
(double it?) according to her deeds. In the cup which she mixed, mixed
her double (make twice as much as she made).
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Kepalowov XVIII

‘Hreocovoa Bafvrov

#ETO TaDTO €180V GANov &Gyyelov katafaivova £k ToD odpa-

”

vo, éxovta ¢€ovoioy peyddnv, kol 1) yij épwticdn ék g
S6ENG adTod. xal ékpakev &v ioxupd pwviy Aéywv "Enecev
énecev Bafuiav 1) peyddn, kal éyéveto katoknTriplov Sapoviny kal
QULAOKT] TTOVTOG TTVEVHOTOS AKAOAPTOL Kal PUAOKT] TTAVTOG OPVEOL
axabaptov kol peptonpévon, 6Tt ¢k Tod oivou Tod Bupod Tiig opveiag
aOTHg TTémwKay TavTa T EBvn, kol ol PactAeic TR YAG et adTig
gmdpvevoay, Kol ol Epmopot TG YNG €k THG SUVAEWS TOD GTPTVOLG
aTAg émAovTnoay.

Kod fikovoo GAANY @wviv €k tod obpavod Aéyovoav EEENOate
0 Adg pov €€ adTiG, Tvar PI) GLUVKOLVOVIOTTE TAIG apopTiog odTAG,
Kol €K TGOV TANYOV 0T Tva purp Adfrnte: 0TL EkoAANONoav adTig ol
oapoption Gxpt Tod 00pavoD, Kol Epvnpdvevcoey 0 Oeog T AdiknpaTa
aOTAG. td6doTe AOTH WG kol adT) Amédwikev, kail SimAwoate T Sti-
TAG KOt TG Epyor aOTAG €V TG TotNpie ¢ Eképacev kephoote adTi)
SutAodv-
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As many (people as there were who) glorified her and (as many as)
lived sensually (with her), that many (people) (will) give her torment
and mourning. For in her heart she says that “I am sitting (as a) queen
and I am not a widow; and I do not see (any) mourning.” Because of
this there will one day come her plagues — death and mourning and
famine — and she will be burned (up) in fire; for the Lord God, her
judge, is strong.

And the kings of the Earth — those who committed adultery with
her and lived in sensuality (with her) — will weep and strike (at) her
when they see the smoke of her burning (up). (And they are) standing
far away through (because of) the fear (in fear) of her torment saying,
“Woe, woe (to you) O great and strong city Babylon; for in one (single)
hour has come your judgement”

And the merchants of the Earth will weep and mourn (at) her, for
nobody buys their goods anymore. Their golden and silver goods and
(their goods made out of) precious stone and pearls and (their goods)
made out of fine linen and purple cloth and silk and scarlet; and every
scented tree and every item made out of ivory and every item made
out of costly wood and brass and iron and marble. And (also their)
cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine
and olive oil and fine flour and wheat; and (their) cattle and sheep and
horses and chariots and bodies (slaves?) and human souls.

“And the ripe fruit of your soul’s lust (the ripe fruit your soul longs
for) has departed from you and all the things (you held) precious and
(that were) luxurious, they (also) departed from you — and they will
never (again) find them (you will not find them again)”

And the merchants of these (goods) — those (merchants) who
became rich (by selling her things) — they are standing far away
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ooa £d0Eacev abTnVv kol éotpnviacev, Tocodtov d6Te adTY) Por-
ocoviopov kol mévBog. OtTL év Tfj kopdig avtig Aéyel 0t Kabnpon
Bacitiooo kal xfpo ovk eipi, kai évOog ob pr) idw- S ToBTo €V
NUépg fjovoty ai mAnyoal avTig, 0&vatog kol mévBog Kotk Apog, ko év
mopl katakovbnioetal- 0t ioxvpog Koprog 6 Oeodg 0 kpivag adThv.

Kol kAaboovowy kot kOyovtal T’ vtV ol BactAeig TG YiG ol peT’
Q0T G TOPVEDOAVTEG KoL GTPNVIAGAVTES, OTOV PAETWOLY TOV KOITVOV
TG TLPWOEWS AVTHG, ATO pakpOBev éotnrOTEG SLx TOV POPoV TOD
Baocaviopod avthig, Aéyovteg Oval odad, 1 TOALG 1) peyddn, Bapuiov
1) TOMG 1) loyvpd, 6t pud dpa RABev 1) kpioig cov.

Kol ot épopot TG Yiig kAaiovowy kol tevBodoty €’ abTrv, OTL TOV
Yyopov abtdVv 00delg dyopdlel o0KETL, YOOV XpLoOD Kal &pydpov Kal
AiBou tiov kal papyopltdv kal fuocivou kai TopEOPAG Kal GLPLKOD
Kol kokkivov, kal v E6Aov Bdivov kai mtav okebog EAepavTivov
Kol Tav okedog €k EOAOL TIHLWTATOL Kol YoAkoD kai odnpov kol
HOPREPOU, KO KLVVAHOHOV Kol Gpwpov kol Bupidporto kol popov kol
MPovov xai oivov kod #Flatov kol cepidalv kol oitov kai kv kol
npofata, kal Imrwv kol Peddv Kol COPATOV, Kol Yuyas avlpdmwy.

Kal 1 onwpa cov TG embupiag Thg Yuxhg aniAbev amod cod, kal
TOVTA TO AUTOPA KAl TO AOUITPX ATTOAETO AITO GO0, KOl OVKETL OV )
0T EDPTICOLOLY.

ol éUTopol ToVTWV, ol TAOLTHCAVTEG AT’ ADTHG, Ao pHokpOBev
otoovtot St TOV PoPov tod Pacaviopod adThg KAalovTeg Kol Tev-
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134 THE APOCALYPSE OF JOHN

because of the fear of (i. e. fearing) her torment (and they are) weeping
and mourning saying, “Woe woe (to you), O great city clothed in fine
purple and scarlet linen and adorned with gold and precious stone
and pearls — for in one (single) hour your great wealth has been made
desolate”

And every captain and every sea traveller and (every) seaman
(sailor) and whosoever works at the sea — they are (all) standing far
away and they shouted seeing the smoke of her burning (up) saying,
“Who (what) is alike the great city?” And they threw dust onto their
heads and they shouted (whilst they were) weeping and mourning (and
they were) saying, “Woe, woe (to you), O great city in which (through
which) were made rich all those who have ships in the sea through
her wealth; for in one (single) hour she has been laid waste” Rejoice
over her, O Heaven and (you) holy men and apostles and prophets; for
God has judged your judgment from her (God avenged you?).

And one strong angel picked up a stone — like a great millstone —
and threw it into the sea saying, “Thus with wrath (anger) Babylon —
the great city — will be cast down; and it will no longer be found. And
the sound of harpists and musicians and flute players and trumpeters
will not be heard in you any longer, nor will any craftsmen of any craft
be found in you any longer, nor will the voice of a mill be heard in you
any longer. And the light of a lamp shall not shine in you any longer,
nor shall the voice(s) of a bridegroom or a bride be heard in you any
longer; for your merchants were the great (ones) of the Earth (and)
for all nations were deceived by your sorcery (magic). And in her the
blood of (the) prophets and saints was found, and (also that) of every
slain (one) upon the Earth”
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Bodvteg, Aéyovteg Ovai ovad, 1) TOALG 1) peyddn, 1) mepPefAnuévn
Booovov kol TopPupodV Kl KOKKLVOV, Kol KEXPUOWHEVT €V XPLOI-
® Kol A Tl xal popyopity, 0Tl pil dpg npnpedn 6 tocodtog

AoDTOG.

Kol TG koPepvitng kal hg O €l TOToV TAEWV Kol varbTal Kol
ocoL v Bdhacoav épyalovtal, amod pokpdBev Eotnoav kai Ekpalov
PAémovteg TOV KaIVOV THG TLPOoEWS avThg Aéyovteg Tig opola i)
TOAEL TT] HEYOAT); Kok EBohov YOOV Emi TOG KePahg adTdV Kl Expalov
KAaiovteg kai mevBodvteg, Aéyovteg Oval odad, 1) TOALG 1) pHEYGAT), €V
1 émhobTnoav mhvteg ol Exovteg T mAola €v T Boddoor €k THG
TYLOTNTOG DTAG, OTL L dpg pnpwdn. Ebppaivov &’ adti, ovpavé
Kol ol aylot kol ol AdGToAOL Kol ol Tpo@riTal, OTL Ekplvev O Oedg TO

Kpipo OV €€ bR,

Kai fipev eig &yyelog ioyupdg Abov g poAvov péyav, kol Epalev
elg v Bdhaocoav Aéywv Obtwg oppripatt BAndicetar Bafviov 1
HEYOAN TTOALG, Kol 00 pry eVPedi) ETL. kol pwvr) KBapd®dVY kal povot-
KOV Kol OANTOV Kol GOATLO TV 00 prj dkovcdij év ool €T, kal Tag
TEXVITNG TAGTG TEYVNG OV pr) e0pedT) €v ool €Tt Kol i) pOAOL 0D Wi
akovoBi) v ool €11, kal OG A0 VoL 00 Pr] AV €V ool ETL, KOl VT
VOHQLOL Kol vOpPNG 0V pr) dkovs B év ool £t1 8L ol Epmopol cov foav
ol peylotaveg TG yNG, OTL €V Tf) pappakiq cov émAavnOnoayv mavta
T BBV, Kol év aOTH alpo TpoenTdV Ko aryiwv eOpédn kal Thvtwv
TOV E0QUYHEVODV €Tl TAG VTG,
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“The great Babylon, it fell, it fell.”

“BABYLON FALLEN” — GUSTAVE DORE, 1866
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CHAPTER XIX

The Angel Standing in the Sun

b 8@ EREAFTER | heard (something that was) like a great voice of
@i{ Q a large crowd in Heaven saying, “Hallelujah. Salvation and

8 glory and power of our God (be to God?), for his judgements
are true and just; for he judged the great prostitute who corrupted the
Earth in her sexual immorality and he has avenged the blood of his
servants from (on?) her hand.

And a second time they said “Hallelujah. And her smoke ascends
into the eternity of eternities (forever).” And the twenty-four elders
and the four creatures fell (to their knees?) and worshipped God —
the One sitting upon the throne — saying, “Amen, Hallelujah”. And a
voice came from the throne saying, “Praise our God — (you) all (who
are) His servants and (who) fear Him; (both) the small and the great
(shall praise Him).”

And I heard (something that was) as a voice of a great crowd and as
a voice of many waters and as a voice of a vicious thunderstorm saying,
“Hallelujah! For the Lord our God — the Almighty — has reigned. Let
us rejoice and be glad and let us (also) give Him glory; for (there) has
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Keparoov XIX

0 &v 1] A E6TNKOG AYYEAOG

Svvoyg Tod Oeod MUV, 6TL dAnOvad kol dikatal ol kpioelg
a0TOD: OTL EKPLVEV TNV TOPVNV THV HEYGANV TiTIg E@Deipev v yijv
¢v 1) mopvelq adTig, kol ¢€ediknoev TO aipa TV SovAwv adTOD ¢k
XELPOG ADTAC.

ko devTepov eipnrkoy AAANAOLIG: Kol O Kotvog adTiig avaPoivel
elg ToUG aldvag TOV alovev. kol Enecay ol TpeoPiTepot ol €lkooL Téo-
oopeg kol T téooepa {Ha, Kol tpocekdvoay 1@ Oe® T¢ Kobnpéve
i T Opove Aéyovteg Apnv, AAANAoUIA. Kol gwvr) &rtd Tod Bpdvou
¢ENABev Aéyovoa Alveite ¢ Oed UGV, TavTeg ol SodAol adToD, ol
@oPolpevol abToHV, ol pkpol kai ol peydiot.

Kot firovoa ®g gwviv dxAov moAlod kol ¢ vy DO&TwV TOA-
AGV kal ©G VNV BPovI®dVY ioxvpdv, Aeyovtwv AAANAovid, dtt éPo-
oilevoev Kbprog 6 Oedg npdv o Mavtokpdtwp. Yalpwpev Kol oyoi-
M@dpev, kod docopev v 86Eav adT, dtL A0V 6 yéypog Tod Apviov,
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come the marriage of the Lamb and his wife has prepared herself and
it was given to her (the honour?) to be clad in fine linen, bright and
pure; for the fine linen are the righteous deeds of the holy men”

And he says to me, “Write (the following): ‘Blessed are those (who
are) called to (attend) the feast of the Lamb’s marriage’” And he tells
me, “These true words are (those) of God.”. And I fell before his feet to
worship him, but he says to me, “See not (i. e. do not do it);  am (one
of) your fellow servant(s) and (I am one) of your brothers — (one) of
those who have the witness of Jesus. Worship God, for the witness of
Jesus is the spirit of (the) prophecy”

And I saw Heaven open(ed), and look! A white horse and he who
sits upon it is called Faithful and True; and in righteousness he judges
and makes war. His eyes were (like?) a fiery flame and upon his head
(there were) many crowns, having written (upon them) names which
nobody — except him — knew. (And he was) clad in clothing dipped in
blood, and he was called The Word of God by name. And his armies —
those in Heaven — follow him on white horses (and they are all) clad
in fine linen, pure and clean. And from his mouth there comes a sharp
sword, so that he may strike the nations with it; and he shepherds
them with a silver rod and tramples the winepress of the wrath of the
anger (strong wrath?) of God the Almighty. And he has written upon
his robe and his thigh the (following) name: “THE KING oF KINGS AND
THE LORD OF LORDS”.

And I saw an angel standing in the Sun and he shouted in a great
voice saying to all the birds (every bird) flying in mid-air, “Come (and)
gather together (to go) to the great feast (supper, dinner) of God, so
that you might eat the flesh of kings and the flesh of commanders and
the flesh of strong (men) and the flesh of horses — and those who sit
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Kol 1) yovr) a0ToD fjtoipacey eavtiv, kai é860n abdth tva mepilBaAnton
Boocowvov Aapmpov kabopdv- To yap Poccivov T Sikaldpato Téhv
ayiov éotiv.

Kot Aéyer pol Tpdpov Makdpiot ol eig to detmvov tod yédpov tod
Apviov kekAnpévol. xod Aéyet pot Otol oi Adyol dAnBivol tod Oeod
elow. kol émeoa EpmpocBev TGV oSGV abTOD TPOGKLVAGHL AVTE.
kol Aéyet pot ‘Opa prj- 6OVE0LAOG 600 eipt Kal TOV AOEAPDY GOV TGV
ExOvTwv TV poptoupiov Inood- 1@ el TpookdVNoOoV- 1] Yip HapTupia
Tnood éotiv 1O mvebpa TG TPOPNTELXG.

Kai £idov tov o0pavov fvepypévov, kal idob {nmog Aevkdc, kal
0 kabnpevog €’ adToV karhovpevog IMiotog kai AANOwoOg, kot €v Si-
KooovvY) kpivel kal olepel. ol 8¢ d@BaApol adToD PAOE TLPAC, Kal
7Tl TNV KEPOATV a0TOD Stadripato oA, EXwV OVOPX YeYPOUPLEVOVY
O 008eig 0idev el pr) adTog, Kal mepPefAnuévog ipdriov Befoppévov
alpott, kol kékAnton t0 dvopo avtod ‘O Adyog Tob Oeod. kol T
oTpatedpaTa TA v TQ 00pave NKoAovBeL aDTH €’ Tmmolg Aevkolg,
évdedupévol Pvoovov Aevkov kabopdv. kal ék ToD 6TOPATOG adTOD
gkmopeveTaL poppaic OEeia, tvar év adTH) Tatd€n To €0vn- kol ahTog
ToLpavel adToVG v PAPdw o1dNpd- Kol adTOg TATEL THV ANVOV ToD
otvou to0 Bupod trig dpyTig Tod Beod tod [lavtokphrtopog. Kkal €xel €mi
TO LPA&TIOV Kal 7Tl TOV Pnpov abtod Ovopa yeypoppévov BASIAEYS
BAYIAEQN KAI KYPIOY KYPIQN.

Ko eiov &va dryyedov éotdta év T) N, kol Expakev &v v
HeYGAn Aéywv TdoLv Toig OpVEOLG TOLG TETOUEVOLG £V HEGOVPAVIHLATL
Aedte cuvayOnrte eig TO deimvov 10 péya Tod Oeod, v paynTe chprog
Baoiréwv kal ohprag XLALEPXWVY KOl CAPKAS LoXLPOV Kol CAPKAG
eV Kal TdV Kadnpévev € adTdV, Kol odpkag TavToy EAeVBEpwY
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thereon — and the flesh of every free (man) and slave and (of everyone
who is) small and great.

And I saw the beast and the kings of the Earth and their armies
gathering together (gathered together) to make war (fight) with the
one sitting upon the horse and with his army. And the beast was seized
(apprehended, caught) and with him the false prophets, the one who
performed miracles before him, with which those who took the mark
of the beast and those who worship its idol were deceived. (Whilst
they were still) living, the two (of them) were thrown into the lake of
fire burning with brimstone. And the remaining (ones) were killed by

the sword, the one coming out of him who sits upon the horse; and all

the birds were filled from their flesh.
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Te Kol SOVAWV Kol PLKPOV Kol HEYOAWV.

Kai €ldov 10 Onpiov kai Todg Pactheic Thg YAG Kal T& oTpatedpoTa
adTOV cuVNYHéva TToLfjoot TOV TTOAepOV petd ToD kabnpévou émi 10D
UTIToL Kol pHETA TOD OTPATEVHATOC OTOD. Kol €O O Onpiov kol
HeT’ adTOD O YeLSOTPOPTTNG O OGS TA CTHEL EVAOTTLOV QOTOD,
¢v oig émAdvnoev Tovg AaPovtag To y&poypo Tod Onpiov kai Tovg
TPOookLVODVTOG Tf) elkOVL abToD- {DdvTeg EPANONoav ot dvo eig trv
Alpvnv Tod mupog TG katopévng év Bel. kal ol Aourol dmektvOnoov
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“And I saw an angel standing in the
Sun [...]”

“SCENE FROM THE APOCALYPSE” — FRANCIS
DANBY, 1829
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CHAPTER XX

The Last Judgement

ND I saw an angel coming down from Heaven, having the
CA) keys of the abyss and a great chain in his hand. And he
QV? seized the dragon — the ancient serpent — who is (the) Devil
and (the) Satan and he bound him for a thousand years. And he threw
him into the abyss and he locked and sealed (the opening) above him
so that he may no longer deceive the nations until the thousand years
have passed (lit. are finished). And thereafter he must be loosened for
a little while.

And I saw thrones and they (the apostles / saints) sat upon them
and (the authority to pass) a judgement was given to them; and their
souls were beheaded because of the witness of Jesus and because of
the word of God and whoever did not worship the beast or its idol
(and whoever did) not take the mark upon his forehead and upon his
hand. And they lived and reigned with Christ for a thousand years.
The remaining of the dead did not live until the thousand years have
passed (lit. have finished). This is the first resurrection. Blessed and
holy is he who has a part in the first resurrection, (for) the second
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Kepalowov XX

‘Hxpiowg n éoxydrtn

ol £1dov dryyelov katafaivovta £k ToD odpavoD, Exovra TV
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XA €. obTn 1) AVAOTAOLG 1) TPAOTN. HOKAPLOG Kol Grylog O Exwv
HEPOG €V TI] AVACTAGEL T) TPWTI): €L TOVTWV O debTepog BAavaTog
ovk £xel ¢Eovaiav, GAN’ Ecovton lepeig ToD Oeo kol Tod XpLoTod, kol
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death has no authority over them but they will (instead) be priests of
God and Christ; and they will reign with Him for a thousand years.

And when the thousand years have passed (lit. are finished), Satan
will be freed from his prison and he will come out to deceive the nations,
(namely) those in the four corners of the Earth — (the) Gog and Magog
— (and he does this in order) to gather (and prepare) them (to go) into
battle; (and) their number is as (large) as the (amount of grains of) sand
of the sea. And they went up onto the breadth of the Earth (land) (i. e.
they covered its entire breadth) and they surrounded the camp of the
holy men and the (be)loved city. And fire descended out of Heaven
and ate them (up). And the Devil — the one who deceived them (their
deceiver) — was thrown into the lake of fire and brimstone (sulphur);
(the same place) where even the beast and the false prophet will be
tormented day and night into the eternity of eternities (forever).

And I saw a great, white throne and (I saw) him who sits upon
it, from whose face the Earth and the Heaven fled — and no place
was found for them. And I saw the dead — the great and the small
— standing before the throne; and books were opened. And another
book was opened, (the one) which is (the book) of life. And the dead
were judged according to their deeds (as they were recorded in) from
the writings of the books. And the sea gave (up) the dead (that were)
within it, and Death and Hades gave (up) the dead (which were) within
them; and they were each judged according to their deeds. And Death
and Hades were thrown into the lake of fire. This is the second death
— the lake of fire. And if someone (’s name) was not found written in
the book of life, he was thrown into the lake of fire.
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Baoidevoovow pet’ adtod To Yidw €.
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“And the dead were judged according
to their deeds [...]”

“THE LAST JUDGEMENT” — JOHN MARTIN, 1853
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CHAPTER XXI

The New Jerusalem

ND I saw a new Heaven and a new Earth; for the first Heaven
@ @ and the first Earth have departed (left) and the sea is no
@\QV? X more. And the new holy city (of) Jerusalem I saw descending
out of Heaven from God (and it was) prepared as a bride (is) for her
husband (man). And I heard a great voice from the throne saying,
“Behold! The tabernacle (tent) of God (is?) with the humans and He
will live with them and they will be His people; and God himself will
be with them. And He will wipe away every tear from their eyes and
there will no longer be either death nor mourning nor weeping nor
pains (toils, hardship) — for the first things have departed (gone away,
left).

And He who sits upon the throne said, “Behold! I make everything
new (all things new).” And He says, “Write that (because?) these words
are faithful and true” And He said to me, “They (i. e. these things)
have (now) happened (it is done). I am the Alpha and the Omega,
the beginning and the end. I shall give the thirsty from the spring
(fountain) of water of life freely. The victor shall inherit (all) this and
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Keparowov XXI

‘HlepovosaAnp 1 véa

4 ol €180V 0DPAVOV KovOV kol YRV Kauvijv- 6 yap Tp@dTog od-
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I will be God to him and he will be a son to Me. But to the fearful
(cowardly) and unbelieving and detestable (abominable) and murderers
and those who are sexually immoral; and (to) the sorcerers and those
worshipping idols and to every liar: their part is in the lake burning
with fire and brimstone (sulphur), which is the second death”

And there came (forth) one of the seven angels — the ones having
the seven vials filled with the last seven plagues —and he spoke to me
saying, “Come. I will show you the wife — the woman — of the Lamb.”
And he carried me away in Spirit onto a great and high mountain; and
he showed me the holy city Jerusalem — (the one) having the glory of
God — descending out of Heaven from God. (And) its splendour was
akin to (that of) a precious stone, (or) like (that of) crystal clear piece
of jasper.

And it had a great and tall wall, and it had twelve gates and upon
the gates (there were) twelve angels and names (were) inscribed (upon
them), (namely the names) which are (those) of the twelve tribes of
Israel — three gates in the West(ern) part, three gates in the North(ern)
part, three gates in the South(ern) part and three gates in the West(ern)
part. And the city’s wall had twelve foundations and (written) upon
them were the twelve names of the apostles of the Lamb.

And (whilst he was) speaking to me, he had (in his hands) a golden
measuring rod so that he may measure the city and its gates and its
wall. And the city is laid (out as a) square and its length is as great as
its breadth. And he measured the city with the rod at twelve-thousand
stadia (roughly 2,100 km); its length and its breadth and its height are
equal (in length). And he measured its wall at one-hundred forty-four
cubits (roughly 72 m), the measure of a man, which is of the angel.
And the material (out) of (which) the wall (was built) was jasper and
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TOPVOLG Kol POPHAKOLG Kail eL0WAOAATPaLS Kol TThoLY TOIG YevdéaLy TO
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dwdeka, kal ¢’ adTdV dwdeka dHvopaTa TOV dwdeko ATOGTOAWY TOD
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TETPAYWVOG KELTAL, KOl TO PjKOG DTG OG0V TO TAATOG. Kol EPETPTOEV
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the city was (made out of) pure gold, as a fine crystal.

And the foundations of the wall were adorned with all (kinds of)
precious stones: the first foundation is (made out of) jasper, the second
is (made out of) sapphire, the third is (made out of) chalcedony, the
fourth is (made out of) emerald, the fifth is (made out of) sardonyx, the
sixth is (made out of) carnelian, the seventh is (made out of) chrysolite,
the eight is (made out of) beryl, the ninth is (made out of) topaz,
the tenth is (made out of) chrysoprase, the eleventh is (made out of)
jacinth, and the twelfth is (made out of) amethyst. And the twelve
gates are twelve pearls (and) each of the gates was (made out) of one
(of the) pearls. And the street of the city (is made of) pure gold, like a
transparent crystal.

AndIdid not see any people in it, for the Lord God — the Almighty
— is its people, and (so is) the Lamb. And the city has no need for the
Sun, nor for the Moon, so that they may shine in it. For the glory of
God illuminated it, and its lamp is the Lamb. And the nations will walk
(through the city) through its (because of its) light, and the kings of the
Earth carry their glory into it. And its gates may not be shut during
the day, for there shall not be any night there. And they shall bring
the glory and honour of the nations into it. And no unclean person
nor any liar or person who does detestable things may enter it, except
for the ones who are written in the Lamb’s book of life.
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“And he carried me away in Spirit
onto a great and high mountain; and
he showed me the holy city
FJerusalem |[...]”

“THE CELESTIAL CITY AND THE RIVER OF
BLISS” — JOHN MARTIN, 1841
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CHAPTER XXII

The River of Life

ND he showed me a river of water of life (and it was) as pure
@ @ as a crystal; (and the river was) coming out of the throne of
@QV? X God and of the Lamb. And in the middle of its (the city’s)
road, and from here and from there around the river (on either side /
both sides of the river), there was a tree of life (which was) making
(i. e. bearing) twelve (types of?) fruit; (and) each month it yields the
according fruit (of that particular month) and its leaves are for the
healing of the nations.

And there will not be any (all) curses anymore. And the throne
of God and the Lamb shall be therein (i. e. the city) and His servants
will worship Him; and they will see His face and His name will be
upon their foreheads. And night will be no longer and they will need
neither the light of a lamp nor the light of the Sun, for the Lord God
will shine (light) upon them — and they shall reign into the eternity of
eternities (forever).

And he (the angel) said to me, “These words are faithful and true
and the Lord God sent His angel (which was one) of the holy prophets,
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Kepahowov XXII

0 g CwNg TOTAPOG
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aLTOV. Kol VOE 00k EoTal £TL, kKal ok ExovoLy Ypeiov @mTOG AbY VoL
Kol ewTog NAlov, 0Tt Kbplog 6 Bedg pwticel € adTolg, kol Paciietd-
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Kai etrtév pot Obtot oi Adyor mioTol kai dAnbwot, kai 6 Kbprog 6

Oe0G TOV TVEVPATOV TV TTPOPNTOV ATEGTELAEV TOV ByyeAOV OOTOD

5R

10R



20

25

30

35

40

45

162 THE APOCALYPSE OF JOHN

to show His servants what must soon happen. ‘And behold! I will soon
come!” Blessed is the one who honours the words of the prophecy
of this book” And even I, John, was a listener and watcher of this
(event). And when I heard and saw (these things), I fell (to my knees?)
to worship before feet of the angel (who was) showing me this. And
he tells me, “See not (i. e. do not do this)! I am your fellow servant and
(I am also a fellow servant) of the prophets and of the ones honouring
the words of this book — worship God (instead of me)”

And he says to me, “Do not seal the words of the prophecy of this
book, for the time is near. He who does unjust things, let him do unjust
things still; and let the defiler defile still; and let the just do justice still;
and let the holy be holy still. ‘And behold, I am coming soon. And My
reward (will come) with Me, to give to each how his work is (according
to their deeds). I am the Alpha and the Omega, the first and the last,
the beginning and the end’ Blessed are those washing their robes, so
that their authority may be upon the tree of life and by the gates they
shall enter the city. Outside (of the city there are) the dogs and the
sorcerers and the sexually immoral and the murderers and the ones
worshipping idols and (also) everyone who likes or does false things.”

“I, Jesus, (have) sent my angel to testify to you that which concerns
the churches. I am the root and the offspring of David — the bright
morning star” And the Spirit and the bride are saying, “Come. And he
who hears, let him (also) say, ‘Come’. Let the thirsty come and let him
who wishes (to) take from the water of life (do so freely)”

I testify to every listener of the words of the prophecy of this book;
(and) if someone places upon them (adds something to them), God
will put upon him the plagues which are written in this book. And
if someone takes away (something) from these words, God will take
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away his part from the tree of life and from the holy city — the things
which are written in this book. The one testifying this says, “Yes. I am
coming quickly. Amen, come, O Lord Jesus.”

The grace of Lord Jesus (be) with everyone (and everything).
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“And he showed me a river of water
of life (and it was) as pure as a
crystal.”

“ILLUSTRATION OF REVELATION 22:17” —
JOSEPH MARTIN KRONHEIM, 1880
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THE GREEK ALPHABET i

The Greek Alphabet

From Alpha to Omega

As this edition of John’s Apocalypse contains not only my own trans-
lation but also the original Greek text, I believed it to be helpful to
include herein a small overview of the various letters of the Greek
alphabet and their equivalent transliteration in English.

As this is merely supposed to be a short guideline for the slightly-
above-casual reader unaccustomed to the Greek alphabet — or, perhaps,
having rudimentary knowledge thereof —, I decided against fully-
fledged explanations of the various breathings and accents, and I also
decided against describing their pronunciations; for, indeed, there
exist such a large number of varying ways of pronouncing the Ancient
Greek language that showcasing them all herein would not be possible.

Instead, I recommend this table to be used simply as a quick refer-
ence guide for those who wish to read a handful of words in the Greek
text — but are, due to their never having learnt the alphabet, unable to
do so on their own —, or for those who have begun studying Greek

only recently and still require help in reading the glyphs.
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Greek Letter Transliteration
A o a

B, B b
Iy g

A, b d

E, ¢ e
Z,C z

H, n e
0,0 th
I i

K, x k
AN 1

M, p m
N, v m
= X

O, o0 o)

I, © P
P,p r
2,0,¢G S, Z
Tt t
Y,v u,y
D, 0 f, ph
X, x kh, ch
¥,y ps
Qw 0




FURTHER READING 1ii

Further Reading

Whereto Now?

If this book has fuelled your desire to learn not only more about the
Apocalypse of John and the Bible in general, but also the Ancient
Greek language, I believe the following section might be of interest to
you. For I have, over the course of my studying Ancient Greek, made
good use of a rather large repertoire of various resources and would
like to showcase those I believe to be most helpful.

First and foremost, I highly recommend JACT’s “Reading Greek”
series for commencing your study of the Ancient Greek language. In
this series, as opposed to more traditional grammar books, you learn
the language by reading as much as possible as soon as possible —
as, indeed, the name should have revealed. If you do decide to get
yourself a copy of the Reading Greek series, I also highly recommend
the Italian edition of “Athenaze”, as it contains a very large amount
of beginner-friendly prose. I cannot, however, recommend Athenaze
as one’s only method of learning the language, as it does contain a
not insignificant amount of Italian — thus, unless you speak Italian
reasonably well, I can only recommend this book as a pairing to the
aforementioned Reading Greek series.

If you wish to continue reading the New Testament in its original
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language, my personal favourite is “The Greek New Testament: A
Reader’s Edition”. It contains not only the entirety of the Greek New
Testament and an Greek-English dictionary at the back, but also parsed
vocabulary at the bottom of the page; that way, the reader is required
to learn only those words that occur thirty times or more in the New
Testament — the remaining ones can be found at the bottom of the
page. Additionally, all vocabulary is parsed, so that the reader can
immediately identify what the conjugation of a particular verb or
irregular noun is. Its ISBN is 978-3-438-05168-4.

There also exists a reader’s edition of the Greek Old Testament
— which is also known as the “Septuagint(a)” — in a similar style as
the above-mentioned New Testament reader; it is called “Septuaginta:
A Reader’s Edition”. In this rather extensive work — comprised not
of one, but two volumes with over 1000 pages each —, you find the
entirety of the Old Testament — including a handful of apocrypha —,
a Greek-English dictionary and parsed vocabulary at the bottom of
each page. It is a rather hefty investment, but the exceptional quality
makes it, in my opinion, worthwhile. Its ISBN is 978-3-438-05190-5.

But there exist not only books that may aid you in your journey
of studying the Greek Bible — and Greek in general —, but there also
exists a rather considerable repository of resources that you can find
on the Web. My own website, for example, ancient-greek.net contains
a lot of information on Ancient Greek, how to study it and lots of
reviews of various resources I use for learning the language. I highly
recommend taking a look at it, as you can not only find aforesaid
information thereon, but also links to a myriad of other helpful sites.



AFTERWORD A

Afterword

I thank you greatly for having read through the entirety of the book
and hope that you enjoyed yourself whilst doing so. I have, to the best
of my abilities, tried doing the original work justice, so that not only
the unique and colourful manner in which John wrote his Revelation is
translated properly, but also so that it becomes accessible and enjoyable
for as many people as possible.

AYTQH AOZA KAITO
KPATOX EIX TOYXZ AIQNAX
TQOQN AIONON- AMHN.

Rev. 1:6



